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บทคดัยอ่ 

บทความชิ้นนี้น าเสนอใหเ้หน็ถงึความสมัพนัธ์เชงิอ านาจแบบอาณานิคม    
ที่ครอบง าสงัคมหลงัอาณานิคม โดยเฉพาะในบริบทข้อถกเถียงเรื่อง    
ความดัง้เดมิ ความเป็นลูกผสม และความเป็นชายขอบทางวฒันธรรมของ
ฟิลปิปินส์ ผู้วจิยัวเิคราะห์และตีความตวับทวรรณกรรมหลงัอาณานิคม    
ในยุคหลงัสงครามของฟิลปิปินส์อย่าง Rosales Saga โดยฟรานซิสโค 
ซีโอนีล โฮเซ ศลิปินแห่งชาติฟิลปิปินส์สาขาวรรณกรรมปี ค.ศ. 2001 
ดว้ยมุมมองหลงัอาณานิคมศกึษา เพื่อน าเสนอให้เหน็ลกัษณะพหุลกัษณ์
และลูกผสมทางวฒันธรรมในประสบการณ์และส านึกความเป็นตวัตนของ
ชาวฟีลปีีโน ซึ่งวพิากษ์และขดัแยง้ต่อวธิคีดิแบบอาณานิคมทีแ่ฝงตวัอยู่ใน
รปูแบบของอตัลกัษณ์แห่งชาตแิบบทางการของฟิลปิปินสย์ุคหลงัสงคราม  

Abstract 

This article presents the colonial power relations that dominate 
postcolonial societies, especially in the context of debates over  
cultural authenticity, hybridity and marginalization in the Philippines. 
It analyzes and interprets the postcolonial literary texts in the  
Philippines in the post-war period focusing on The Rosales Saga by 
Francisco Sionil Jose, the National Artist of the Philippines for  
Literature in 2001, through a postcolonial studies perspective in order 
to highlight the characteristics of cultural pluralism and hybridity in 
the experiences and identity of Filipinos. This perspective critiques 
and responds to colonial thought embedded in the official national 
identity of the post-war Philippines.                        
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1. บทน า : Rosales Saga (1962-1984) ในบริบทข้อถกเถียงทางวรรณกรรมแบบ 
หลงัอาณานิคมของฟิลิปปินส ์

ความส าคญัของวรรณกรรมต่อการสรา้งชาตฟิิลปิปินส ์โดยเฉพาะการใชว้รรณกรรม
เป็นเครื่องมอืในการสรา้งส านึกความเป็นชาติไดเ้ป็นเงื่อนไขหนึ่งทีท่ าใหว้รรณกรรมฟิลปิปินส์
เกดิขึน้เป็นจ านวนมากในยุคหลงัสงคราม การแปรเปลี่ยนทางสงัคมการเมอืงของฟิลปิปินส์ 
โดยเฉพาะการถ่ายทอนออกจากการเป็นอาณานิคมของจกัรวรรดนิิยมสู่การสถาปนารฐัชาติ
สมยัใหม่ ตลอดจนกระแสไฟของกระบวนการปลดแอกอาณานิคมในพืน้ทีต่่าง ๆ ทีก่ าลงัลุกโชน
อยู่ในบริบททางการเมืองโลกในขณะนัน้ได้ปลุกเร้าให้เกิดวรรณกรรมที่แฝงเร้นอุดมการณ์    
ทางการเมอืงแบบชาตินิยมที่ขบัเน้นให้เหน็วกิฤติปัญหาของการก่อร่างสร้างชาติ รวมถึง    
การต่อต้านอ านาจและอทิธพิลของจกัรวรรดอิย่างเขม้ขน้รุนแรง ปรากฏการณ์ของการพฒันา
วรรณกรรมชาตนิิยมต่อต้านอาณานิคม หรอือาจเรยีกไดใ้นทางหนึ่งว่า “วรรณกรรมแห่งขาติ” 
ดงักล่าวนี้กไ็ดก้ลายเป็นบ่อเกดิของ “วรรณกรรมแบบหลงัอาณานิคม” (postcolonial literature) 
ในฐานะรปูแบบหนึ่งของวรรณกรรมฟิลปิปินสข์ึน้อย่างเป็นทางการ 

อย่างไรกต็าม บรบิททางการเมอืงในช่วงสงครามเยน็ โดยเฉพาะการเคลื่อนไหวของ
ขบวนการคอมมวินิสต์ การเกดิขึน้ของกระแสทางวชิาการฝ่ายซา้ยในทัว่ทุกมุมโลก ตลอดจน
การเกดิกระแสวฒันธรรมศกึษา (Cultural Studies) ในวงวชิาการตัง้แต่ทศวรรษ 1970 เป็นต้นมา    
ได้เป็นตวัขบัเคลื่อนให้เกดิความพยายามในการท าความเขา้ใจ “สภาวะอาณานิคม” ในยุค    
หลงัอาณานิคม หรอืแนวคดิแบบหลงัอาณานิคม (postcolonial studies) ที่ต้องการเปิดเผย    
ใหเ้หน็โครงสรา้งความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจทางการเมอืงและวฒันธรรมของอดตีเจา้อาณานิคม
และดินแดนที่เคยตกเป็นอาณานิคม ตลอดจนโครงสร้างความสัมพันธ์เชิงอ านาจ แบบ    
อาณานิคมทีย่งัคงหลงเหลอืและครอบง าเหนือสงัคมหลงัอาณานิคมในมติิต่าง ๆ (Said, 1978; 
Spivak, 1988a, 1988b) การเปลี่ยนแปลงทางความคดิดงักล่าวได้น ามาสู่การพฒันาและ    
การเปลีย่นแปลงของวรรณกรรมและการศกึษาวรรณกรรมในฟิลปิปินส์ วรรณกรรมจากกลุ่ม
วฒันธรรมชายขอบ หรอืวรรณกรรมของคนกลุ่มน้อย (minority literature) เริม่ถูกเผยแพร่และ
ไดร้บัความสนใจมากขึน้ เช่น American Is in the Heart (1945) โดยคารล์อส บูโลซนั (Carlos 
Bulosan), The Woman Who Had Two Navels (1961) โดยนิค ฮวัคิน (Nick Joaquin), 
My Brother, My Executioner (1973) โดยฟรานซสิโค ซโีอนีล โฮเซ และ State of War (1988) 
โดยนิโนทชกา รอสคา (Ninotchka Rosca) เป็นตน้    

วรรณกรรมชายขอบ หรอืวรรณกรรมของชนกลุ่มน้อยเปิดเผยให้เหน็ความสมัพนัธ์
เชงิอ านาจ การครอบง า และการกดทบัแบบอาณานิคมในทางการเมอืงและวฒันธรรมของสงัคม   
หลงัอาณานิคม เช่น การวพิากษ์ต่อวาทกรรมแบบอาณานิคม ปัญหาและวกิฤตทิางอตัลกัษณ์ 
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การต่อสู้ทางการเมือง และการต่อสู้ทางชนชัน้ เป็นต้น โดยวรรณกรรมกลุ่มนี้ด ารงฐานะ
วรรณกรรมในวิถีแบบทางเลือก (alternative literature) ที่สะท้อนประสบการณ์ อารมณ์
ความรูส้กึ ตลอดจนความคดิอนัหลากหลายของกลุ่มผูค้น และปัจเจกชนในสงัคม ไม่ว่าจะเป็น
ผูห้ญงิ ชาวนา แรงงาน ชนกลุ่มน้อยทางชาตพินัธุ ์ศาสนา คนพลดัถิน่ และเพศทางเลอืกที่     
อตัลกัษณ์ของพวกเขานัน้ถูกกดีกนัและหล่นหายไปจากบรรทดัฐานร่วมทางอตัลกัษณ์แห่งชาต ิ
(Noor, 2017; Patajo-Legasto, 2004)   

ในขณะทีว่รรณกรรมชายขอบและการวจิารณ์แบบหลงัอาณานิคมก าลงัเริม่พฒันาขึน้   
ในยุคหลงัสงคราม นวนิยายองิประวตัศิาสตรช์ุด Rosales Saga (1962-1984) โดยฟรานซสิโค 
ซโีอนีล โฮเซ นกัเขยีนชาวนาอโีลคาโน (Ilocano)1 กไ็ดถู้กเผยแพร่ออกมาตามล าดบั ประกอบไปดว้ย     
เ รื่ อง  The Pretender (1962), Mass (1973), My Brother, My Executioner (1973), Tree (1978) 
และ Po-on (1984) โดยเป็นเรื่องเล่ากินระยะเวลาหนึ่งร้อยปีของประวตัิศาสตร์ฟิลิปปินส์   
ตัง้แต่ยุคอาณานิคมถึงยุคหลงัอาณานิคม (1862-1972) หรอืจากยุคปลายอาณานิคมสเปน    
ไปสิน้สุดในสมยัการประกาศกฏอยัการศกึขึน้ปกครองสาธารณรฐัฟิลปิปินสโ์ดยประธานาธบิดี
เฟอรด์นิานด ์อ.ี มารก์อส (Ferdinand E. Marcos) 

ประสบการณ์และความทรงจ าเกี่ยวกบัความยากจนและการถูกกดขีขู่ดรดีจากกลุ่ม    
ชนชัน้น าเจ้าที่ดินในระบบฮาชิเอ็นดา (Hacienda) หรือระบบการเพาะปลูกขนาดใหญ่    
ในโครงสร้างความสัมพันธ์แบบอุปถัมภ์ตามระบบศักดินาแบบสเปน ที่ฟรานซิสโคและ
ครอบครวัเคยเผชญิในอดตี ตลอดจนประสบการณ์ชวีติในช่วงสมยัเผดจ็การของประธานาธบิดี
มาร์คอส และความสิ้นหวงัต่อสงัคมการเมืองแบบคณาธิปไตยของฟิลิปปินส์ในช่วงหลงั     
การปฏวิตัิใน ค.ศ. 1986 ถือเป็นเบ้าหลอมความคดิชาตินิยมต่อต้านชนชัน้น าคณาธปิไตย    
โดยทศันะดงักล่าวไดถู้กถ่ายทอดออกมาอย่างโดดเด่นใน Rosales Saga (1962-1984) อนัเป็น
เรื่องเล่าทีผู่กโยงอยู่กบัความทรงจ าบาดแผลในอดตี โดยเฉพาะความทรงจ าเกีย่วกบัความยากจน    
การถูกกดขี่ขูดรีด และการต่อสู้ของชาวนาคนชัน้ล่างต่อกลุ่มชนชัน้น าเจ้าที่ดินในระบบ    
ฮาชเิอน็ดา ซึง่เกดิขึน้ทีบ่้านเกดิเมอืงนอนอย่างหมู่บา้นคาบูกาวนั (Cabugawan) เมอืงโรซาเลส   
(Rosales) จงัหวดัปังกาซนินั (Pangasinan) ของฟิลปิปินส ์อนัเป็นสถานที ่ๆ ถูกท าใหเ้ป็นฉาก    
ทอ้งเรื่องและวตัถุดบิส าคญัในเรื่องเล่าของนวนิยาย 

ฟรานซสิโคเขยีน Rosales Saga ด้วยมุมมองการเขยีนประวตัิศาสตร์จากเบือ้งล่าง 
(history from below) ที่ตอบโต้ต่อการเขยีนประวตัิศาสตร์ชนชัน้น านิยมแบบเจ้าอาณานิคม    
ซึ่งครอบง าการเขียนประวัติศาสตร์ชาติฟิลิปปินส์กระแสหลักของรัฐ กรอบคิดการเขียน
ประวตัศิาสตรจ์ากเบือ้งล่างของเขานัน้ นอกจากจะสะทอ้นอยู่ในเรื่องเล่าแวดลอ้มและสมัพนัธ์   

                                                           
1 อีโลคาโนเป็นกลุ่มภาษา-ชาติพนัธุ์ที่ใหญ่เป็นอนัดบัสาม และตัง้ถิ่นฐานอยู่ในภูมภิาคอีโลคอส 

(Ilocos Region) ทางตอนเหนือของหมูเ่กาะฟิลปิปินส์ 
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กบัสงัคมของชาวนาคนชัน้ล่างในยุคสมยัต่าง  ๆ ทัง้ที่ด ารงอยู่ในเขตชนบทตามแถบลูซอน
ตอนกลาง (Central Luzon) และเมืองสมยัใหม่อย่างเมโทรมะนิลา (Metro Manila) แล้ว    
ยงัมุ่งน าเสนอเรื่องเล่าที่ต่อต้านชนชัน้น าคณาธปิไตยของฟิลปิปินสอ์ย่างชดัเจน ไม่ว่าจะเป็น
เรื่อง The Pretenders ทีเ่ปิดเผยเครอืขา่ยของอ านาจและความเหลื่อมล ้าในทางสงัคม การเมอืง 
และเศรษฐกจิฟิลปิปินสใ์นยุคหลงัสงคราม, My Brother, My Executioner (1973) ทีเ่ผยใหเ้หน็
การต่อสูข้องกบฏฮุคบาลาฮบั (Hukbalahup)2 และกบฏชาวนาต่อต้านเจา้ทีด่นิในช่วงทศวรรษ    
1950, Mass (1973) ทีน่ าเสนอใหเ้หน็การต่อสูท้างการเมอืงและวฒันธรรมของคนจนชนชัน้ล่าง   
ในสงัคมฟิลปิปินสใ์นยุคสมยัของประธานาธบิดเีฟอร์ดนิาน มาร์คอส, เรื่อง Tree (1978) ที่    
ฉายใหเ้หน็ภาวะการถูกกดขีข่ดูรดีและการต่อสูข้องชาวนาในระบอบ “ฮาชเิอน็ดา” หรอืระบบ
การเพาะปลูกขนาดใหญ่ในโครงสรา้งความสมัพนัธแ์บบอุปถมัภ์ ตามระบบศกัดนิาแบบสเปน
ในช่วงระหว่างและหลังสิ้นสุดสงครามโลกครัง้ที่ 2 และ Po-on (1984) ที่น าเสนอเรื่องราว
เกี่ยวกับการต่อสู้และกบฏชาวนาคนชัน้ล่างต่อการกดขี่ขูดรีดของศาสนจักรและระบอบ     
อาณานิคมสเปนจนถงึการปะทุขึน้สงครามการปฏวิตัฟิิลปิปินสใ์นสงครามฟิลปิปินส์-อเมรกินั 

การเปิดเผยและรื้อโครงสร้างอ านาจมติิต่าง  ๆ ของอดตีเจ้าอาณานิคมที่ฝังรากอยู่    
ในสงัคมและวธิคีดิของผูค้นในยุคหลงัอาณานิคมท าให ้Rosales Saga (1962-1984) เป็นหนึ่ง
ในนวนิยายแบบหลงัอาณานิคมที่ได้รบัความสนใจในวงการวรรณกรรมฟิลิปปินส์ในยุค    
หลงัสงคราม โดย Rosales Saga (1962-1984) ได้รบัการพจิารณาในฐานะของวรรณกรรม    
ในภาษาองักฤษแบบหลงัอาณานิคมทีเ่ขยีนขึน้เพื่อตัง้ค าถามต่อความเหนือกว่าทางวฒันธรรม 
(cultural superiority) ของเจา้อาณานิคมทีม่ต่ีอวฒันธรรมของชาวพืน้เมอืงในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์
ดงัที่ อ.ี บลัลาโด ดารอย (E. Vallado Daroy) นักวรรณคดวีจิารณ์ฟิลปิปินสไ์ด้ชี้ให้เหน็ว่า    
การเกดิขึน้ของงานวรรณกรรมในภาษาองักฤษของฟรานซสิโค เป็นส่วนหนึ่งของปรากฏการณ์
การตอบโต้ต่ออ านาจความเหนือกว่าและการครอบง าทางวฒันธรรมของเจ้าอาณานิคม    
เพราะภาษาองักฤษซึง่เคยด ารงฐานะเป็นศูนย์กลางอ านาจทางวฒันธรรมและสญัลกัษณ์ของ
ความกา้วหน้าแบบสมยัใหม่ของเจา้อาณานิคมอเมรกินัในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์ไดถู้กชาวพืน้เมอืง
รบัเอามาใชเ้พื่อจดัวางสถานภาพทางสงัคมของตนใหม่ใหเ้ทยีบเท่ากบัเจา้อาณานิคม (Daroy, 
1993, pp. 91-101; Lim, 1993, p. 5) 

                                                           
2 ฮุกบาลาฮบั (Hukbalahap) หรอืกบฏฮุก จดัตัง้ขึ้นโดยกลุ่มผู้น าองค์กรชาวนาและพรรคคอมมวินิสต์    

ฟิลิปปินส์ (Partido Komunista ng Pilipinas-PKP) ใน ค.ศ. 1942 เพื่อเคลื่อนไหวต่อสู้กบัเจ้าที่ดิน ควบคู่ไปกบั    
การต่อต้านรฐับาลหุ่นเชดิของจกัรวรรดญิี่ปุ่ นในหมู่เกาะฟิลปิปินส์ และยงัคงเคลื่อนไหวต่อสูอ้ย่างต่อเนื่องกบั
รฐับาลฟิลปิปินส์ เพื่อเรยีกร้องการปฏริูปทีด่นิ ความเท่าเทยีมกนั และความยุติธรรมทางสงัคม ตลอดจนมี
เป้าหมายปลายทางไปสู่การปฏวิตัสิงัคมศกัดนิาฟิลปิปินส์ (Kerkvliet, 1977) 
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ฟิลปิ โฮลเดน็ (Philip Holden) ชี้ให้เหน็ว่า นวนิยายภาษาองักฤษของฟรานซสิโค    
ได้สะท้อนให้เห็นถึงบทบาทของภาษาองักฤษในฐานะเป็นภาษาของเจ้าอาณานิคมใน    
การจนิตนาการต่อความเป็นชาตฟิิลปิปินส ์อนัเป็นชาตทิีไ่ม่ไดม้ภีาษาองักฤษเป็นภาษาแห่งชาต ิ    
(Holden, 2008, p. 161) ทัง้นี้ แมว้่าภาษาองักฤษจะไดร้บัการวพิากษ์วจิารณ์อย่างหนักจาก    
นักชาตินิยมต่อต้านอาณานิคมฟิลปิปินสว์่าเป็นการครอบง าทางภาษาและวฒันธรรมของ     
เจ้าอาณานิคมและกลุ่มชนชัน้น าทางสงัคมการเมอืงผู้ได้รบัการศกึษา จนก่อให้เกดิกระแส     
ของการกลบัมาเขยีนภาษาถิน่ฟิลปิปินสอ์ย่างเป็นวงกวา้ง แต่ภาษาองักฤษในฐานะมรดกของ 
เจ้าอาณานิคมก็ยงัมีบทบาทอย่างเข้มข้นในบริบทแห่งชาติฟิลิปปินส์ โดยด ารงอยู่ในฐานะ
ภาษากลางของการติดต่อสื่อสาร (lingua franca) ในสถาบนัการศกึษาและระบบราชการ    
ทัง้ยงัเป็นองค์ประกอบส าคญัของภาษาฟีลปีีโน (Filipino) ซึ่งได้รบัการสถาปนาขึน้เป็น    
ภาษาประจ าชาติอย่างเป็นทางการในปี 1987 โดยรัฐบาลฟิลิปปินส์ภายในการน าของ
ประธานาธบิดโีคราซอน อากโิน (Corazon Aquino) 

วรรณกรรมในภาษาองักฤษของฟรานซสิโคไม่เพยีงแต่ได้รบัการพจิารณาว่าเป็น    
ส่วนหนึ่งของงานวรรณกรรมภาษาอังกฤษแบบหลงัอาณานิคมที่ชาวพื้นเมืองในหมู่เกาะ
ฟิลปิปินสร์บัเอาภาษาองักฤษมาใช้เป็นเครื่องมอืทางอุดมการณ์ชาตินิยมต่อต้านอาณานิคม
เท่านัน้ หาก Rosales Saga (1962-1984) ยงัตอบโตอ้ย่างชดัเจนต่อเรื่องเล่าเกีย่วกบัฟิลปิปินส์
ที่ถูกเขียนขึ้นโดยชนชัน้น าเจ้าอาณานิคมและนักชาตินิยมฟิลิปปินส์ โดยเฉพาะการยึด     
ชาวพื้นเมืองในหมู่เกาะฟิลิปปินส์เป็นศูนย์กลาง หรือองค์ประธานของเรื่องเล่าแทนที่     
กลุ่มชนชัน้น าเจ้าอาณานิคมและชาวพื้นเมือง (Mojares, 1983, p. 2) ดังที่ดารอยได้ให้   
ความเหน็ว่า Rosales Saga (1962-1984) เป็นเรื่องเล่าทีก่ลบัไปสรา้งโลกอนัเป็นของแทด้ัง้เดมิ 
(authenticity) ของชาวพื้นเมอืงในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์โดยเฉพาะชาวพื้นเมอืงอโีลคาโน 
(Ilocano) ซึง่เป็นศูนยก์ลางของเรื่องเล่า และเป็นกลุ่มชนพืน้เมอืงทีเ่คยถูกท าใหเ้ป็นชายขอบ 
(marginalized) หรอืถูกทา้ทายจากอ านาจศูนยก์ลางทางวฒันธรรมของเจา้อาณานิคม (Daroy, 
1993, pp. 91-101) 

การเป็นปากเสยีงให้กบัชวีติของชาวพื้นเมอืงที่เคยถูกกดทบัภายใต้อ านาจเหนือ     
ทางวฒันธรรมของเจ้าอาณานิคมได้เป็นเงื่อนไขส าคญัที่ท าให้ Rosales Saga (1962-1984) 
ไดร้บัการยกย่องเป็น “มหากาพยแ์ห่งชาต”ิ (national epic) เชอรเ์ลย ์ลมิ (Shirley Lim) ไดเ้ผย
ให้เหน็ว่า นวนิยายชุด Rosales Saga (1962-1984) เป็นงานวรรณกรรมสจันิยมเชงิสงัคม 
(social realism) ทีไ่ดร้บัอทิธพิลทางความคดิเรื่อง “วรรณกรรมชนชัน้กรรมาชพี” (proletarain 
literature) มาจากนักวรรณกรรมวิจารณ์ฟิลิปปินส์อย่างซลับาดอร์ พี. โลเปซ (Salvador P. 
Lopez) ซึ่งเป็นผู้ที่หนัมาให้ความส าคญัต่อรสนิยมวรรณกรรมแบบฟีลีปีโน ที่ขบัเน้นบริบท
ความเป็นจรงิทางสงัคมการเมอืงเป็นหลกั (Lim, 1993, p. 15) 
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แนวคดิการใหค้วามส าคญัต่อการเขยีนวรรณกรรมทีต่อบสนองต่อความจรงิทางสงัคม   
การเมอืงฟิลปิปินสข์องฟรานซสิโค ปรากฏให้เหน็อยู่ในภาพของตวัละครชาวนาในท้องถิน่ที่    
ลุกขึน้ต่อสูเ้รยีกรอ้งหาความยุติธรรมทางสงัคมในบรบิทและเวลาต่าง  ๆ อนัเป็นวกิฤติปัญหา
ส าคญัที่เกดิขึน้ในสงัคมฟิลปิปินส ์รวมถึงความสมัพนัธ์ของตวัละครที่มตี่อถิ่นฐานบ้านเกดิ    
เมอืงนอน อลซิาเบธ โยเดอร์ (Elizabeth G. Yoder) ได้เน้นย ้าให้เหน็ถึงประเดน็ดงักล่าวว่า    
“สิง่ที่นวนิยายชุด Rosales Saga มอียู่ร่วมกนัคือความสมัพนัธ์แบบทัง้รกัทัง้ชงัของเหล่า    
ตวัละครทีม่ต่ีอเมอืงโรซาเลส รวมถงึหมู่บา้นอย่างคาบกูาวนั (Cabugawan), คารม์ยั (Carmay) 
และซบิเงด็ (Sipnget) ภาพและเสยีงของชวีติชนบทในลูซอนตอนกลาง (Central Luzon) 
อาหารการกินของชาวนา การเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลต่าง  ๆ ความอดทนอดกลัน้ และ    
ความขยนัขนัแขง็ของเหล่าชาวนาอีโลคาโนนัน้ได้ถูกถ่ายทอดอยู่ในนวนิยายชุดนี้ แม้แต่     
ในฉากของกรุงมะนิลาเองกต็าม” (Yoder, 1988, p. 83)  ความเป็นทอ้งถิน่ (locality) ทีส่ะทอ้น   
ออกมาใน Rosales Saga อนัมีฉากหลงัอยู่ที่สงัคมและวฒันธรรมของชาวนาในโรซาเลส     
จึงได้รบัการพิจารณาให้เป็นภาพตัวแทน (representative) ทางอตัลกัษณ์แห่งชาติของ    
ชาวฟีลีปีโน (Filipino national identity) (Lim, 1993, p. 28) อีกทัง้ยังเป็นเงื่อนไขท าให้ตัว    
ฟรานซสิโคเองไดร้บัการแต่งตัง้ขึน้เป็นศลิปินแห่งชาตสิาขาวรรณกรรม จากคณะกรรมมาธกิาร   
ศลิปะและวฒันธรรมแห่งชาติ (National Commission for Culture and the Arts) ในปี 2001 
อกีดว้ย 

อย่างไรกต็าม แม้ Rosales Saga จะถูกศกึษาและน าเสนอในฐานะภาพแทนความจรงิ    
ทางสงัคมและวฒันธรรมของชาวนาพืน้เมอืง ซึง่เป็นรากฐานทางอตัลกัษณ์ของความเป็นชาติ
ฟิลปิปินส ์แต่สามารถกล่าวได้ว่า การน าเสนอภาพแทนดงักล่าวนัน้ยงัตดิกบัดกัของกรอบคดิ
เรื่องอตัลกัษณ์แบบสารตัถะนิยม (Essentialism) อนัมนีัยของวธิคีดิแบบเจ้าอาณานิคมและ    
นกับูรพาคดศีกึษา (Orientalist) อยู่ในตวัเอง เนื่องจากการหยบิฉวยลกัษณะเฉพาะ (stereotypes)    
ของชาวพืน้เมอืงอโีลคาโนเป็นค าอธบิายทัว่ไปของสงัคมชาวนาชนบทในแถบลูซอนตอนกลาง   
ราวกับเป็นแม่แบบในเชิงพฤติกรรม และเป็นความจริงเชิงประจักษ์ที่ยึดติดอยู่กับผู้คน     
ในสงัคมเหล่านัน้อย่างแท้จรงินัน้ ถือเป็นการผลติซ ้าความรู ้ของนักบูรพาคดศีกึษา หรอื  
“ประจกัษนิยมของนักบูรพาคดศีกึษา” (orientalist empiricism) ซึง่ไดร้บัอทิธพิลทางความคดิ
จากกระบวนการแสวงหาความรู้ของศาสตร์แขนงต่าง  ๆ ของยุโรปในช่วงครสิต์ศตวรรษ 19    
ทีข่บัเน้นการเขา้ถงึความรู้อย่างมรีะบบระเบยีบแบบแผน (Ludden, 1993, pp. 250-278) รวมถึง    
การสร้างความรู้บนฐานกรอบคิดแบบคู่ตรงข้ามของเจ้าอาณานิคม หรือ  “บูรพาคดีศึกษา” 
(Orientalism) ที่นิยามไว้โดยนักวรรณคดีวิจารณ์สกุลหลงัอาณานิคมอย่างเอ็ดเวิร์ด ซาอิด 
(Edward Said) (Said, 1978) 
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ภายใต้ปัญหาของการศกึษาและท าความเขา้ใจสงัคมหลงัอาณานิคมของฟิลปิปินส์    
ที่ไม่สามารถก้าวข้ามแนวคิดการแบ่งขัว้ตรงข้ามทางวัฒนธรรมอันมีรากความคิดแบบ     
อาณานิคมดงักล่าว บทความชิ้นนี้จงึมวีตัถุประสงค์ของการวจิยัเพื่อน าเสนอ Rosales Saga 
(1962-1984) ในฐานะพืน้ทีท่างความทรงจ ารูปแบบหนึ่งทีส่ะทอ้นความเป็นตวัตนของชาวฟีลปีีโน    
โดยเฉพาะความเป็นพหุลกัษณ์และสภาวะลูกผสมทางวฒันธรรม ซึ่งเป็นประสบการณ์แบบ    
หลงัอาณานิคมของสงัคมและชาวฟีลปีีโน โดยสภาวะดงักล่าวนัน้มคีวามขดัแยง้อยู่กบัอตัลกัษณ์    
แห่งชาตใินยุคหลงัสงคราม ทีข่บัเน้นการสรา้งลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรม และการกลบัไปหา
รากเหง้าความเป็นพื้นถิ่นแบบดัง้เดิมของผู้คนและสงัคมฟิลิปปินส์ เพื่อมุ่งตอบสนองต่อ
โครงการสรา้งชาต ิอนัวางอยู่บนแนวคดิชาตนิิยมต่อตา้นอาณานิคม  

บทความชิน้น้ีใชว้ธิกีารทางวรรณคดวีจิารณ์และประวตัศิาสตร์ในการเขา้ไปวเิคราะห์
และวจิารณ์ทัง้ภายในและภายนอกตวับทนวนิยายฟิลปิปินสช์ุด Rosales Saga (1962-1984) 
ผ่านกรอบคดิหลงัอาณานิคมศกึษา ทีมุ่ง้เน้นการเปิดเผยและวเิคราะหอ์ านาจครอบง าและมรดก
ทางวฒันธรรมของระบอบอาณานิคม ซึง่ก่อตวัอยู่ในชาตนิิยมหลงัอาณานิคม ลทัธอิาณานิคมใหม่   
และโลกาภิวฒัน์ โดยเฉพาะกรอบคดิเรื่อง “ลูกผสมทางวฒันธรรม” (Cultural Hybridity) ของ
นักคิดสกุลหลงัอาณานิคมอย่างโฮมี บาบา (Homi K. Bhabha) อนัเป็นหนึ่งในกรอบคดิและ
ทฤษฎหีลงัอาณานิคมทีถู่กน ามาใชใ้นการวเิคราะหแ์ละท าความเขา้ใจต่อกระบวนการครอบง า 
และการท าให้เป็นชายขอบทางสงัคมและวฒันธรรมในมติิต่าง  ๆ ของสงัคมหลงัอาณานิคม   
โดยความพยายามของบาบานัน้ได้ฉายแสงลงบนพื้นที่  ๆ บาบาเรียกว่า “พื้นที่ที่สาม”    
(The Third space) หรอืพื้นที่ ๆ  มกีารด ารงอยู่ของความขดัแย้งทางวฒันธรรม อนัเป็นสภาวะที่    
ประชากรในโลกหลงัอาณานิคมต้องเผชิญ ทัง้สภาวะความครึ่ง  ๆ กลาง  ๆ สภาวะของ    
ความกลนืไม่เขา้คายไม่ออก สภาวะการแปล และสภาวะของการแสดงออกแบบผสมผสาน    
ทางวฒันธรรม ให้ด ารงอยู่ในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งในกระบวนการพัฒนาทางวัฒนธรรมที่    
เปลีย่นแปลงไปตามบรบิทของเวลา (Ashcroft et al., 1995, p. 21; Bhabha, 1994, p. 20, 32, 37)  
 
2. Rosales Saga : วรรณกรรมฟิลิปปินส์ในภาษาอังกฤษ พหุลกัษณ์ทางภาษา และ
อดุมการณ์ลูกผสม 

วรรณกรรมในภาษาองักฤษของฟรานซสิโคในฐานะวรรณกรรมแบบหลงัอาณานิคม   
ได้รับการวิพากษ์วิจารณ์จากกลุ่มนักชาตินิยมต่อต้านอาณานิคมฟิลิปปินส์ในช่วงหลัง
สงครามโลกครัง้ที ่2 ว่าเป็นการครอบง าทางภาษาและวฒันธรรมของเจา้อาณานิคม และกลุ่ม
ชนชัน้น ากลุ่มน้อยในทางสงัคมการเมืองต่อชาวฟีลีปีโนที่พูดภาษาท้องถิ่นอื่น  ๆ ซึ่งเป็น    
ประชากรสว่นใหญ่ของชาต ิเนื่องจากภาษาองักฤษเป็นภาษาของเจา้จกัรวรรดอิย่างสหรฐัอเมรกิา    
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และเป็นภาษาทีจ่ ากดัการใชอ้ยู่เฉพาะแวดวงของชนชัน้น าปัญญาชนผูม้กีารศกึษาของสงัคม
ฟิลปิปินสเ์ป็นหลกั (Mojares, 1983; Rafael, 2016) วรรณกรรมฟิลปิปินสใ์นภาษาองักฤษ    
จงึถูกวิพากษ์วจิารณ์จากนักเขยีนฟีลีปีโนในภาษาท้องถิ่น โดยเฉพาะนักเขยีนวรรณกรรม
ฟิลปิปินสใ์นภาษาตากาลอ็ก (Tagalog) ว่าเป็นวรรณกรรมที่ไร้ส านึกทางสงัคม เนื่องจาก    
การใชภ้าษาองักฤษอนัเป็นภาษาของเจา้อาณานิคมมาเป็นภาษาของวรรณกรรมฟิลปิปินสน์ัน้   
ไม่สามารถถ่ายทอดใหเ้หน็ถงึประสบการณ์และจารตีประเพณีของชาวฟีลปีีโนไดอ้ย่างแทจ้รงิ 
(Mojares, 1983, p. 308) 

การปรากฏตัวของภาษาอังกฤษในฐานะภาษาในการแสดงออกทางวรรณกรรม
ฟิลปิปินสจ์งึถูกตัง้ค าถามในประเดน็ความสมัพนัธ์ระหว่างวรรณกรรมกบัความเป็นชาตอิย่าง
หลกีเลีย่งไม่ได ้โดยเฉพาะเมื่อนักเขยีนฟิลปิปินสใ์นภาษาถิน่ต่างเหน็ว่า ภาษาเป็นภาพแทน
ทางอตัลกัษณ์ และเป็นสญัลกัษณ์ทีแ่สดงถึงความเป็นหนึ่งเดยีวกนัของชาต ิ(national unity) 
ดงันัน้ การใช้ภาษาองักฤษ ซึ่งเป็นผลผลิตและมรดกของระบอบอาณานิคมอเมริกนัเป็น     
ภาษาของวรรณกรรมฟิลปิปินสจ์งึได้รบัการทา้ทายจากกลุ่มนักเขยีนชาตนิิยมว่า เป็นการค ้าจุน    
โครงสร้างความเหนือกว่าทางวฒันธรรมของเจ้าอาณานิคมที่มีต่อชาวพื้นเมืองให้ด ารงอยู่     
ในสงัคมฟิลปิปินสใ์นยุคหลงัอาณานิคม โดยไม่ไดน้ ามาสู่การสรา้งส านึกและการรบัรู้เกีย่วกบั
ความเป็นฟีลปีีโน ซึ่งเป็นอุปสรรคต่อการจนิตนาการถึงชุมชนชาตทิี่มปีระชาชนเป็นชาวฟีลปีีโน    
กลุ่มภาษา-ชาตพินัธุต่์าง ๆ ทีพ่ดูภาษาฟีลปีีโนร่วมกนั (Reyes, 2002, p. 398) 

ค าวพิากษ์วจิารณ์ตามแนวทางชาตนิิยมของนกัเขยีนฟิลปิปินสใ์นภาษาทอ้งถิน่ทีม่ต่ีอ
วรรณกรรมฟิลปิปินสใ์นภาษาองักฤษของฟรานซสิโคนัน้วางอยู่บนกรอบคดิเรื่องวฒันธรรมคอื
การแบ่งแยกและการประเมนิค่าของรฐั โดยมกีารท าให้องคป์ระกอบอื่น ๆ ทีม่ลีกัษณะคู่ตรงขา้ม    
กบัวฒันธรรมของรฐักลายเป็นภาวะอนาธิปไตย ไร้ระเบียบ ไร้เหตุผล ด้อยกว่า ไร้รสนิยม               
ไร้ศีลธรรม และถูกขบัไสออกจากสิ่งที่เรียกว่า  วัฒนธรรม (Arnold, 1969; Said, 1978)    
การสร้างความรู้และการกดีกนัทางวฒันธรรมดงักล่าวถอืเป็นการค ้าจุนอ านาจกระท าการของ
บรูพาคดศีกึษา หรอืเป็นสิง่ทีก่ายาตร ีจกัรวรรด ิสปีวคั (Gayatri Chakravorty Spivak) เรยีกว่า 
เป็นความรุนแรงทางความรูแ้ละญานวทิยาของลทัธจิกัรวรรดนิิยม (The epistemic violence of 
imperialism) (Spivak, 1988b, p. 287) วาทกรรมอาณานิคมไดใ้ชล้กัษณะเฉพาะทางเชือ้ชาติ
และวัฒนธรรมเป็นเครื่องมือสร้างความแตกต่างระหว่างเจ้าอาณานิคมและผู้ถูกปกครอง 
ในขณะทีโ่ครงการผลติและใหค้วามรูแ้บบอาณานิคมทีถู่กผลติซ ้าอย่างต่อเนื่องผ่านการศกึษา
และสถาบนัทางสงัคม (colonial pedagogy) ได้ส่งเสรมิให้ความแตกต่างและการกีดกนัทาง
วฒันธรรมแหลมคมและซบัซ้อนยิง่ขึน้ (Bhabha, 1994) มโนทศัน์แบบอาณานิคมดงักล่าว    
ได้ส่งอทิธพิลต่อกระบวนการก าหนดวฒันธรรมแห่งชาติ (cultural-national designation)     
อนัถอืเป็นบรรทดัฐานทางวฒันธรรมทีแ่บ่งแยกความแตกต่างระหว่างสิง่ทีเ่ป็นของพวกเราและ
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พวกเขา ความเหมาะสมและความไม่เหมาะสม รวมถงึการท าใหส้ภาวะทีม่คีวามแตกต่างจาก
วฒันธรรมแห่งชาตกิลายเป็นศตัรโูดยสมบรูณ์ต่อสงัคมและการเมอืงของรฐั 

การขบัเน้นกรอบคิดชาตินิยมในทางภาษา-ชาติพนัธุ์ในงานวรรณกรรมฟิลิปปินส์
กระแสหลกัได้รบัการวิพากษ์วิจารณ์ในเวลาต่อมาโดยนักวรรณกรรมวจิารณ์ฟิลิปปินส์สกุล    
หลงัอาณานิคมอย่างปรสิเซลนีา ปาตาโฮ-เลกสัโต (Priscelina Patajo-Legasto) ว่าวางอยู่บน   
พืน้ฐานความคดิเรื่องอตัลกัษณ์ทางเชือ้ชาต ิ(racial identity) และการสถาปนาอตัลกัษณ์แห่งชาต ิ   
ในแบบทางการ (formal identity) ซึ่งมคีวามสมัพนัธ์อย่างแนบแน่นกบัอุดมการณ์แบบจกัรวรรดิ    
(Patajo-Legasto, 2007, p. 49) แนวคิดเรื่องอตัลกัษณ์แห่งชาติแบบดงักล่าวเป็นเพียง   
“รูปแบบหนึ่งของวาทกรรมทีเ่ปิดทางให้กลุ่มอ านาจกลุ่มหนึ่งในการสรา้งและนิยามความเป็น   
ชาตฟิิลปิปินสใ์นฐานะอ านาจน าทางวฒันธรรมของฟิลปิปินส์ (hegemonic Philippine culture) 
โดยไม่ค านึงถึงความแตกต่างหลากหลายทางชนชัน้ ภาษา-ชาติพนัธุ ์ ศาสนา ความเชื่อ    
ทางการเมอืง เพศสภาพ และรสนิยมทางเพศของชาวฟีลปีีโน” ที่ด ารงอยู่ (Patajo-Legasto, 
2007, p. 11) กรอบคดิชาตนิิยมทางภาษา-ชาติพนัธุ์ในงานวรรณกรรมฟิลปิปินสก์ระแสหลกั    
จงึไดร้บัการวพิากษ์วจิารณ์ว่าสบืทอดมายาคตเิกีย่วกบัชาวพืน้เมอืงฟีลปีีโนของเจา้อาณานิคม   
ตะวนัตกมาใชใ้นการก่อรูปอตัลกัษณ์และการพฒันาความเป็นชาติ โดยเฉพาะการนิยามหรอื
ประกอบสร้างบุคลกิลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรม ราวกบัเป็นเนื้อแท้ผูกติดตวัมาแต่ก าเนิด 
(essentially Filipino) หรอืเป็นความเป็นจรงิเชงิประจกัษ์เกี่ยวกบัชาวฟีลปีีโนและความเป็น
ชาตฟิิลปิปินส ์(Patajo-Legasto, 2007) 

ขอ้ถกเถยีงทางความคดิดงักล่าวไดส้รา้งขอบเขตใหม่ใหก้บัวงการวรรณกรรมฟิลปิปินส์    
โดยวรรณกรรมจากกลุ่มวฒันธรรมชายขอบไดเ้ริม่มบีทบาทในการตัง้ค าถามต่อปฏบิตักิารของ
วรรณกรรมและวฒันธรรมทีม่อี านาจเหนือสงัคมฟิลปิปินส ์พวกเขามจีุดยนืร่วมกนัในการตอบโต้    
และตอบสนองต่อบริบทของกระบวนการถ่ายถอนตัวเองออกจากระบอบ อาณานิคมและ
สภาพการณ์ใหม่ ๆ ทีเ่กดิขึน้ในสงัคมทีร่ะบอบอาณานิคมไดส้ิน้สุดลงไปแลว้ แต่มรดกตกทอด
จากยุคอาณานิคม ทัง้การแบ่งแยกและความไม่เท่าเทยีมกนัทางเชื้อชาติ ชนชัน้ เพศสภาพ 
การนับถือศาสนา และเศรษฐกจินัน้ยงัส่งผลกระทบและส่งอทิธพิลสู่สงัคมหลงัอาณานิคม    
อย่างต่อเนื่องและรุนแรง ความอยุตธิรรมเหล่านี้ลว้นเป็นแรงขบัส าคญัต่อการขบคดิและเสาะหา   
แนวคิดในการวิพากษ์ต่อการสร้างส านึกและวิธีการรบัรู้แบบจกัรวรรดินิยม ซึ่งก่อนหน้านี้     
เคยเป็นศนูยก์ลางในการอธบิายโลก 

นวนิยายในภาษาอังกฤษของฟรานซิสโคจึงถือเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรม    
หลงัอาณานิคม โดยเฉพาะวรรณกรรมชายขอบที่น าเสนอประสบการณ์ อารมณ์ความรู้สกึ 
ตลอดจนความคิดอนัหลากหลายของกลุ่มก้อนและปัจเจกชนในสงัคมต่าง  ๆ ไม่ว่าจะเป็น    
คนกลุ่มน้อย ผูห้ญงิ ชาวนา แรงงานอพยพ และคนกลุ่มน้อยทางชาตพินัธุแ์ละศาสนา ซึง่อตัลกัษณ์    
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ของพวกเขานัน้ถูกครอบง า หล่นหาย หลงลืมหรือถูกกลืนโดยอ านาจของบรรทัดฐานร่วม   
ทางอตัลกัษณ์แห่งชาตทิี่มอี านาจชอบธรรมในการตดัสนิและจดัจ าแนกต่อกลุ่มของอตัลกัษณ์   
และวฒันธรรมแบบขายชอบ หรือทางเลือกอื่น  ๆ ว่าด้อยพฒันา อาชญากรรม การล้มล้าง    
บ่อนท าลาย ความอปกต ิและไรค้วามสามารถในการน าเสนอภาพลกัษณ์ความเป็นตวัตนสูส่งัคม 

หากมองในแง่มุมของวรรณกรรมของชนกลุ่มน้อยดงักล่าวแลว้ การเลอืกใชภ้าษาองักฤษ    
เป็นภาษาวรรณกรรมของฟรานซสิโคจงึหาได้เป็นการครอบง าทางวฒันธรรมแบบอาณานิคม 
ดังที่เคยได้ร ับการวิพากษ์วิจารณ์จากนักชาตินิยมที่ขบัเน้นความเป็นชาติฟิลิปปินส์ที่ให้     
ความส าคญักบัอตัลกัษณ์และวฒันธรรมแบบดัง้เดมิของชาวฟีลปีีโนกลุ่มภาษา-ชาตพินัธต่์าง ๆ    
เป็นหลกั หากเขากลบัมองว่า แม้ภาษาองักฤษจะเป็นภาษาของเจ้าอาณานิคม โดยถูกก าหนด    
ใหเ้ป็นภาษาทางการในระบบราชการและระบบการศกึษาสาธารณะทีร่ฐับาลบรหิารอาณานิคม
อเมรกินัสถาปนาขึน้ในหมู่เกาะฟิลปิปินส์เพื่อเป็นเครื่องมอืในการถ่ายทอดอุดมการณ์และ    
สรา้งส านึกแบบจกัรวรรดแิก่ชาวพืน้เมอืง แต่ภาษาองักฤษกก็ลายเป็นทีร่บัรู ้เป็นสือ่กลาง และ
เป็นภาษาทีใ่ช้สื่อสารกนัโดยทัว่ไปในหมู่ประชาชนหลากหลายกลุ่มภาษา-ชาตพินัธุ์ต่าง  ๆ ที่    
ด ารงอยู่กว่าร้อยภาษาในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์(Rafael, 2016) ดงันัน้ การใช้ภาษาองักฤษในฐานะ    
ภาษาของมวลชนจงึท าให้วรรณกรรมในภาษาองักฤษอย่าง Rosales Saga (1962-1984)    
สามารถเขา้ถึงมวลชนในทุกชนชัน้ ขา้มผ่านเสน้แบ่งทางภาษา-ชาติพนัธุ์ ตลอดจนสามารถ
สรา้งความรบัรู้ จนิตนาการ และส านึกเกีย่วกบัชุมชนชาตแิละชาตนิิยมใหม่แบบนอกขนบได้
เช่นกนั  

กล่าวใหถ้งึทีสุ่ดแลว้ แมภ้าษาองักฤษจะไดร้บัการวพิากษ์วจิารณ์ว่าเป็นการครอบง า
ทางภาษาและวฒันธรรมของจกัรวรรดอิเมรกิา แต่ปฏเิสธไม่ได้ว่าภาษาองักฤษในฐานะ    
มรดกของจกัรวรรดกิม็บีทบาทอย่างเขม้ขน้ในบรบิทแห่งชาตฟิิลปิปินส ์โดยด ารงอยู่ในฐานะ
ภาษากลางของการตดิต่อสื่อสารในสถาบนัการศกึษาและระบบราชการตัง้แต่สมยัอาณานิคม    
ถึงหลงัอาณานิคม โดยพฒันาไปเป็นหนึ่งในองค์ประกอบส าคญัของภาษาฟีลปีีโน ซึ่งได้รบั     
การสถาปนาขึน้เป็นภาษาประจ าชาตฟิิลปิปินส ์ในแง่นี้ ภาษาองักฤษจงึไม่ไดเ้ป็นภาษาทีย่ดึติด    
อยู่กบัชนชัน้เจา้อาณานิคมและชนชัน้น าทางสงัคมผู้ไดร้บัการศกึษาดงัทีน่ักชาตนิิยมต่อต้าน
อาณานิคมฟิลปิปินสก์ล่าวอ้างอกีต่อไป เนื่องจากการแพร่กระจายมากขึน้ของภาษาองักฤษ
ทีม่าพร้อม ๆ กบัอ านาจและเสน่หด์งึดูดของความเป็นสมยัใหม่ โดยเฉพาะอ านาจของวฒันธรรม    
สมยันิยมอเมรกินัในช่วงหลงัสงครามเยน็ ซึง่แพร่กระจายในหมู่เกาะฟิลปิปินสผ์่านสือ่สาธารณะ
ประเภทต่าง ๆ เช่น ภาพยนตร์ ดนตร ีและโทรทศัน์ เป็นต้น ไดท้ าใหภ้าษาองักฤษกลายเป็น
ภาษาของการติดต่อสื่อสารของชนชัน้กลางในยุคหลงัสงคราม ตลอดจนมวลชนคนชัน้ล่าง    
กลุ่มชาตพินัธต่์าง ๆ ในแง่นี้ ภาษาองักฤษจงึถูกน ามาใช้ในการตดิต่อสือ่สารในหมู่ชาวฟีลปีีโน   
อย่างทัว่ถงึและเป็นวงกวา้งมากขึน้ โดยถูกผสมผสานเขา้กบัภาษาทอ้งถิน่และส าเนียงภาษาอื่น ๆ    
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อนัแตกต่างหลากหลายของชาวฟีลีปีโนกลุ่มภาษา-ชาติพนัธุ์ต่าง  ๆ จนท าให้ฟิลิปปินส์เป็น
สงัคมที่นักประวตัศิาสตร์ฟิลปิปินสส์กุลหลงัโครงสรา้งนิยมอย่างบเีซนเต ราฟาเอล (Vicente 
Rafael) เห็นว่ามีลกัษณะของความเป็นพหุลกัษณ์ทางภาษา (linguistic pluralism) (Rafael, 
2016, p. 3) ดงันัน้ หากมองผ่านประสบการณ์ของชนชัน้กลางชาวฟีลปีีโนในยุคหลงัสงครามแล้ว    
การใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาในการเขยีนวรรณกรรมของฟรานซสิโคจงึเป็นสว่นหนึ่ง หรอืเป็น
ผลผลติของประวตัศิาสตรค์วามเป็นพหุลกัษณ์ทางภาษาของสงัคมฟิลปิปินส ์ 

ประวตัิศาสตร์ของความเป็นพหุลกัษณ์ในทางภาษา หรืออาจกล่าวในทางหนึ่งคือ 
สภาวะลูกผสม (hybridity) จงึเป็นลกัษณะส าคญัของสงัคมฟิลปิปินส ์ซึง่เกดิขึน้จากการผสมผสาน     
ทางวฒันธรรมต่าง  ๆ เข้าด้วยกนัข้ามผ่านบริบทพื้นที่และเวลาทางประวตัิศาสตร์  ลกัษณะ    
ทางวฒันธรรมและภาษาของชาวฟีลปีีโนในยุคหลงัอาณานิคมจงึไม่ไดก้่อรูปมาจากความเป็น
พื้นถิ่นดัง้เดิมที่ด ารงสบืต่อมาของชาวพื้นเมืองในหมู่เกาะฟิลิปปินส์เท่านัน้ แต่ยงัมาจาก    
การแลกเปลี่ยนและปฏิสมัพนัธ์ระหว่างสิง่ต่าง  ๆ ทัง้ภายในและภายนอกพื้นที่ โดยเฉพาะ
ประสบการณ์แบบอาณานิคม ที่ท าให้พวกเขาเลอืกที่จะดูดกลนืและปรบัใช้วฒันธรรมและ     
ภาษาของเจา้อาณานิคมต่างชาตต่ิางภาษาอย่างชาวสเปนและอเมรกินัมาใชใ้นชวีติประจ าวนั
อกีด้วย การใช้ภาษาองักฤษแบบพื้นถิ่นในชวีติประจ าวนั ทัง้ในชวีติส่วนตวัและสาธารณะ    
ของชาวฟีลปีีโนจงึสะทอ้นใหเ้หน็ว่า สงัคมฟิลปิปินสเ์ป็นสงัคมทีเ่กดิจากสิง่ทีเ่นสเตอร ์การเ์ซยี 
กงักลนิิ (Néstor Garcia Canclini) เรยีกว่าการผสมผสานของช่วงเวลาขณะต่างๆ ในประวตัศิาสตร์     
(Temporalities) (Canclini, 1995) ดว้ยเหตุนี้ จงึท าใหว้ฒันธรรมและอตัลกัษณ์ของชาวฟีลปีีโน    
มีความเป็นสภาวะลูกผสมที่ตัดข้ามเส้นแบ่งเขตแดนทางวฒันธรรม ที่เคยถูกขดีเสน้เอาไว้     
โดยวธิคีดิแบบเชื้อชาตินิยมของเจ้าอาณานิคมและอุดมการณ์แบบชาตินิยม อนัเป็นผลผลิต
ประการส าคญัอย่างหนึ่งของสภาวะสมยัใหม่แบบอาณานิคม  

นอกจากนัน้ หากมองผ่านมุมมองทางความคิดแบบหลังอาณานิคมแล้ว การใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาของวรรณกรรมของฟรานซสิโคยงัแสดงให้เหน็ว่า ภาษาอังกฤษซึ่ง    
เคยใช้แสดงอ านาจเหนือทางวัฒนธรรมของเจ้าอาณานิคมอเมริกันต่อชาวพื้นเมืองนัน้     
ไดถู้กชาวพืน้เมอืงน ามาใชไ้ดอ้ย่างเสมอภาคเทยีบเท่ากบัเจา้อาณานิคม อกีทัง้ยงัถูกหยบิยมื
และปรบัใช้ในการสร้างเรื่องเล่าเพื่อโต้กลบั ทะลุทะลวง และพลกิฟ้าคว ่าแผ่นดนิทะลายต่อ
โครงสรา้งความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจทางเชือ้ชาตแิละชนชัน้ระหว่างเจา้อาณานิคมกบัชาวพืน้เมอืง    
ในดนิแดนอาณานิคมไดอ้ย่างแยบยลอกีดว้ย  

ปรากฏการณ์ของการตอบโต้ต่ออ านาจความเหนือกว่าและการครอบง าทางวฒันธรรม    
ของเจา้อาณานิคมของนวนิยายฟิลปิปินสภ์าษาองักฤษของฟรานซสิโคนัน้ถอืเป็นส่วนหนึ่งของ
โครงการต่อสูเ้พื่อการปลดปล่อยแบบหลงัอาณานิคมของเหล่าบรรดานักวชิาการโลกทีส่ามและ
ประเทศที่สมาทานแนวคดิหลงัอาณานิคมที่กายาตร ีสปีวคั นักวรรณคดวีจิารณ์และนักคดิ     
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ทฤษฎีหลงัอาณานิคมผู้มีบทบาทส าคัญในการเคลื่อนไหวของกลุ่ม “การศึกษาผู้ตกอยู่ใน
สถานะรองของอนิเดยี” (Subaltern Studies) ไดเ้ผยใหเ้หน็ว่า เป็นการต่อสูเ้พื่อการปลดปล่อย
ออกจากสภาวะการเป็นอาณานิคม หรอืความเป็นตะวนัตกในยุคหลงัสงครามเยน็ทีด่ าเนินมาสู่
การต่อสู้ด้วยยุทธวิธ ีแห่งการน าเอากรอบคิดเรื่องความก้าวหน้าอนัวางบนพื้นฐานของ     
ความเป็นเหตุผลแบบภูมิธรรมของตะวนัตก ในมิติประชาธิปไตย พลเมือง สถาบนั ชาติ    
สงัคมนิยม แม้แต่ในทางวฒันธรรม ซึ่งชาวตะวนัตกมกัใช้เป็นอาวุธหรอืเครื่องมอืในการเขา้
ครอบง า ตลอดจนแบ่งแยก สรา้งความเป็นชายขอบ และสรา้งความเหนือกว่าระหว่างตนกบั    
คนกลุ่มอื่น ๆ มาฉวยใชเ้ป็นอาวุธยุทโธปกรณ์ในการต่อสูน้ัน่เอง (Spivak, 1988b) 
 
3. Rosales Saga: สภาวะกลืนไม่เข้าคายไม่ออก และพหลุกัษณ์ทางวฒันธรรมในสงัคม
ชนบทฟิลิปปินสย์ุคหลงัอาณานิคม 

วรรณกรรมในภาษาองักฤษของฟรานซิสโค ไม่เพยีงแต่ได้รบัการพจิารณาว่าเป็น    
สว่นหนึ่งของงานวรรณกรรมภาษาองักฤษแบบหลงัอาณานิคมทีช่าวพืน้เมอืงในหมู่เกาะฟิลปิปินส์    
รบัเอาภาษาองักฤษมาใชเ้ป็นเครื่องมอืทางอุดมการณ์ต่อต้านอาณานิคมเท่านัน้ ทว่าเรื่องเล่า   
ใน Rosales Saga (1962-1984) ยงัตอบโต้อย่างชัดเจนต่อเรื่องเล่าเกี่ยวกับฟิลิปปินส์ที่ถูก   
เขยีนขึน้จากน ้ามอืของเจา้อาณานิคมและชนชัน้น าชาตินิยม โดยเฉพาะการยดึชาวพื้นเมอืง
ชาวนาคนชัน้ล่างในหมู่เกาะฟิลปิปินสเ์ป็นศนูยก์ลาง และน าเสนอใหเ้หน็โลกและประสบการณ์
ต่าง ๆ ของชาวนาผู้ทีถู่กกระท าให้ตกอยู่ในสถานะต ่าสุดของสงัคมมาอย่างยาวนานนับตัง้แต่
ในช่วงสมยัอาณานิคมจนถึงหลงัอาณานิคม โดยมที้องเรื่องส าคญัอยู่ที่สงัคมหมู่บ้านชนบท    
บนเกาะลซูอนอย่างคาบกูาวนั ซบิเงด็ คารม์ยั และคาบเูกา (Cabucao)  

การน าเสนอภาพของชาวนาคนชัน้ล่างในชนบททอ้งถิน่เป็นศูนยก์ลางของการเล่าเรื่อง    
ใน Rosales Saga (1962-1984) จงึไม่แปลกใจว่าเหตุใดจงึท าใหน้วนิยายชุดน้ีไดร้บัการอธบิาย
ในวงวรรณคดวีจิารณ์แบบหลงัอาณานิคมของฟิลปิปินสว์่า เป็นภาพแทนของความเป็นของแท้   
ดัง้เดมิของชาวพื้นเมอืงและความเป็นท้องถิ่นแบบจารตีอนัเป็นอตัลกัษณ์ของความเป็น    
ชาติฟิลปิินส ์กระทัง่ได้รบัการยกย่องให้เป็น “มหากาพย์แห่งชาติ” (Lim, 1993) หากแต่เมื่อ
วเิคราะห์ลงไปตวับทนวนิยายกลบัพบว่า ภาพลกัษณ์ความเป็นท้องถิ่นอนัเป็นฉากหลงัของ   
เรื่องเล่าใน Rosales Saga (1962-1984) ได้ถูกน าเสนอพร้อม  ๆ ไปกบัภาพของท้องถิ่นที่มี
ปฏสิมัพนัธแ์ละการปะทะสงัสรรคร์ะหว่างผูค้นและสิง่ต่าง  ๆ ทัง้ภายในและจากภายนอกพืน้ที่   
ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงของยุคสมัยอย่างต่อเนื่อง ดังสะท้อนอยู่ในภาพของละคร    
ชนชัน้น าท้องถิ่นอย่างตัวละคร “ปู่ ” ในนวนิยายเรื่อง Tree (1978) ที่ประสบกบัสภาวะของ    
ความกลนืไม่เขา้คายไม่ออกจากการด ารงอยู่ท่ามกลางช่วงเวลาเปลีย่นผ่านระหว่างสงัคมชาวนา    
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แบบจารตีกบัสงัคมแบบสมยัใหม่ที่เขา้มาตัง้แต่ในช่วงปลายสมยัอาณานิคมสเปนไปจนถึง    
หลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 ซึง่ประเดประดงัคบืคลานเขา้มาสูช่วีติของพวกเขาอย่างชา้ ๆ ดงัความว่า 

 
ปู่ มกัจะไปอาศยัในไร่ที่เขาช่วยบุกเบิก…และบอกเล่าชาวนาเช่าที่ดินที่   
อยู่รอบตวั โดยเฉพาะความรูเ้กีย่วกบัการท าไร่ดว้ยความตระหนี่ถี่เหนียว  
อย่างชาวอโีลคาโน ซึง่ตอ้งหยุดชะงกัลงเมื่อเขาถอืครองต าแหน่งและเขา้ไป  
มสีว่นร่วมในขบวนการปฏวิตัแิละการเกดิขึน้ของเมอืง  

(Jose, 1999, p. 37) 
 

กล่าวไดว้่า วถิชีวีติของชาวนาอโีลคาโนส าหรบัปู่ ถูกพงัทลายลงหลงัจากความวุ่นวาย 
ของสงครามการปฏวิตัิออกจากการเป็นอาณานิคมสเปน สงครามฟิลปิปินส์-อเมรกินั และ    
การเกดิขึน้ของเมอืง ด้วยเหตุนี้ เขาจงึตดัขาดตนเองจากโลกภายนอกและใช้ชวีติชาวนา     
อโีลคาโนดัง้เดมิเพยีงล าพงัในหมู่บ้าน เขาไม่สนใจต่อพระสเปน หรอืแมแ้ต่เดนิทางไปโบสถ์    
อกีเลย แต่ผสมผสานความศรทัธาศาสนาครสิตก์บัความเชื่อในโลกศกัดิส์ทิธิท์ีม่อียู่ในธรรมชาต ิ
อนัเป็นความเชื่อดัง้เดมิในวถิีชวีติของชาวนาอโีลคาโน เช่น ปู่ เชื่อว่าผนืนา หรอืธรรมชาติมี   
ความศกัดิส์ทิธิท์ าใหใ้กลช้ดิกบัพระเจา้มากกว่าการเดนิทางไปท าพธิทีีโ่บสถใ์นคนืวนัครสิตม์าส    
(Jose, 1999, p. 41) หรอืแม้ว่าปู่ จะเชื่อในพระเจา้ก าหนดชะตากรรม แต่เขากเ็คารพบูชาต่อ
อ านาจลกึลบัเหนือธรรมชาติและความศกัดิส์ทิธิข์องต้นโพธิ ์โดยเชื่อว่าวญิญาณที่สถิตอยู่ใน    
ต้นโพธิน์ัน้จะให้คุณและให้โทษแก่มนุษย์ (Jose, 1999, p. 38) ดงัที่ผู้คนในโรซาเลสเชื่อว่า    
ต้นโพธิม์ีความศกัดิส์ทิธิ ์เพราะเป็นแหล่งศูนย์รวมของวิญญาณต่าง  ๆ ซึ่งคอยดูแลปกป้อง
พทิกัษ์รกัษาและใหค้วามมัน่คงแก่พวกเขา (Jose, 1999, p. 121) 

ทัง้นี้ การหวนค านึงถึงวิถีชีวิตชาวนาอีโลคาโนของเขานัน้ไม่ได้เป็นความเป็นจรงิ    
ทีเ่กดิขึน้ในปัจจุบนั ทว่าเป็นเพยีงภาพแทนของวถิชีวีติชาวนาอโีลคาโนทีปู่่ สรา้งขึน้ ถ่ายทอด 
และผลติซ ้าภาพเหล่านัน้ดว้ยการบอกเล่ากบัลูกหลานและชาวนาเช่าทีด่นิต่าง ๆ  เพื่อต้านทานต่อ    
สภาพปัญหาและกระแสการเปลีย่นแปลงอย่างรุนแรงของหมู่บา้นชนบทในบรบิทสภาพแวดลอ้ม    
และเวลาช่วงทศวรรษ 1950 อนัเกิดขึ้นมาจากกระบวนการท าให้เป็นสมยัใหม่นับตัง้แต่    
การอุปถมัภ์ของระบอบอาณานิคมอเมรกินั ทีน่ ามาสู่การปรบัปรุงโครงสร้างพืน้ฐานของประเทศ    
เช่น การพฒันาเมอืงมะนิลาและเทศบาลเมอืงต่าง  ๆ การพฒันาสถาบนัทางการเมอืงและ    
ระบบการศึกษาแบบสมยัใหม่ และกระบวนการท าให้เป็นอุตสาหกรรมในฟิลิปปินส์ในช่วง    
หลงัสงคราม เหล่านี้เป็นสว่นหนึ่งทีน่ าไปสู่ปัญหาต่าง ๆ  เช่น การพงัทลายลงของวถิชีวีติในชนบท    
ปัญหาความยากจน การเกิดขึ้นของกบฏชาวนา และการอพยพย้ายถิ่นจากชนบทสู่เมือง     
ทีเ่พิม่มากขึน้ เป็นตน้ 
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กล่าวไดว้่า การโดดเดีย่วจากโลกภายนอกของปู่ ในดา้นหนึ่งจงึเป็นกระบวนการของ   
จติใต้ส านึก หรอืความปรารถนาชัน้ล ้าลกึของเขาซึ่งถูกกดเอาไว้ เนื่องจากไม่สามารถแสดง
ออกมาได้ หรอืการกระท าดงักล่าวไม่เป็นที่ยอมรบัของจติส านึก เพราะขดัต่อมาตรฐานของ
ความเป็นปกตขิองสงัคม ดังที่นวนิยายไดน้ าเสนอใหเ้หน็ว่าเรื่องเล่าของปู่ เกี่ยวกบัความเชื่อ
เรื่องโลกศกัดิส์ทิธิเ์หนือธรรมชาติอนัเป็นความเชื่อพื้นบ้านของชาวนาอโีลคาโนมกัถูกน าไป 
“ซุบซบินินทา” ในหมู่ชาวนาในระแวกใกลเ้คยีง (Jose, 1999, p. 39) การโหยหาอดตีเกีย่วกบั
วถิชีวีติของชาวนาอโีลคาโนของปู่ นัน้ถอืเป็นการนิยามและสรา้งภาพความเป็นตวัตน (self-image)    
ที่อาจถูกจดัให้เป็น “ส านึกที่ผิดพลาด” (false consciousness) ไปจากปรากฏการณ์ร่วม    
(collective phenomenon) ทัง้ในเชิงสงัคมและเชิงโครงสร้างที่เกดิขึน้ในสงัคมปัจจุบนัของ    
นวนิยาย หรอืในทศวรรษ 1950 โดยที่ปรากฏการณ์ร่วมดงักล่าวนัน้เป็นสิง่ที่ผดิปกติไปจาก
ประสบการณ์และชวีติประจ าวนัทีเ่คยเกดิขึน้ในชวีติของปู่  สภาพความเป็นจรงิร่วม (collective 
reality) ดงักล่าวไดปิ้ดกัน้ชวีติอนัหลากหลายด ารงอยู่ ดว้ยค าอธบิายทีว่่า เหล่านัน้ไม่สามารถ
น ามาใชว้เิคราะหเ์พื่ออธบิายปัจจุบนัได ้(Jameson, 1991, p. 282) 

การรือ้ฟ้ืนและการโหยหาอดตีเกีย่วกบัวถิชีวีติของชาวนาในชนบทช่วงก่อนการปฏวิตัิ
ฟิลปิปินส ์อนัเผยอยู่ในการกระท าต่าง  ๆ ของปู่  เช่น การโดดเดี่ยวตวัเองจากโลกภายนอก   
การใช้ชวีติตามขนบของชาวนาอโีลคาโน และการผสานความเชื่อเกี่ยวกบัพระเจ้ากบัเรื่อง    
เหนือธรรมชาตเิขา้ดว้ยกนั จงึเกดิขึน้จากความต้องการหลกีหนีจากความเจบ็ปวดจากการไรต้วัตน    
อยู่ในศูนย์กลาง อดีตเกี่ยวกบัวถิีชวีติแบบชาวนาอีโลคาโนของปู่ จึงเป็นเครื่องบรรเทาทุกข์ 
ความรูส้กึสบายใจ และการกลบัไปหาความมัน่คงแน่นอนของชวีติทีค่รัง้หนึ่งเคยเกดิขึน้ในอดตี 
หรอือาจกล่าวไดว้่าเป็นการอุปมานิทศัน์ (allegorical expression) ในฐานะทีเ่ป็นโลกในอดตี    
อนัอยู่นอกเหนือไปจากความสบัสนวุ่นวาย ความวติกกงัวล และความไม่มัน่คงปลอดภยัของ
ปัจจุบนั ดงัทีปู่่ เคยกล่าวกบัตวัละคร “ผม” ครัง้หนึ่งว่า “ลูกจะไม่มวีนัป่วยไข ้ในขณะที่ลูกอยู่ทีน่ี่ ”    
(Jose, 1999, p. 19)   

กล่าวใหถ้งึทีสุ่ดแลว้ การโหยหาอดตีเกีย่วกบัความเป็นชาวนาอโีลคาโนในช่วงก่อน    
สงครามการปฏวิตัิออกจากการเป็นอาณานิคมในช่วงปลายครสิต์ศตวรรษที่ 19 นัน้ จึงเป็น
เครื่องมอืทีปู่่ สรา้งขึน้เพื่อปกป้องต่อความไม่แน่นอนอนัเกดิขึน้จากการเปลีย่นแปลงของสงัคม 
ในทศวรรษ 1950 ซึง่ถาโถมเขา้มาในชวีติของเขา ดงัที่เฟรดรกิ เจมสส์นั (Fredric Jameson) 
เคยกล่าวว่า การโหยหาอดตี “เป็นการแสดงออกโดยสญัชาตญิาณของมนุษยต่์อรอยแตกรา้ว 
ซึ่งเกดิขึน้ในประวตัิศาสตร์ความรุนแรงและประวตัิศาสตร์ของความแปลกแยก” (Jameson, 
1991, p. 281) เฉกเช่นเดยีวกบัการโหยหาอดตีเกีย่วกบัปู่ และชวีติในหมู่บ้านชนบทของตวัละคร    
“ผม” เพื่อหลกีหนีไปจากความขดัแยง้และความรูส้กึแปลกแยกทีม่ต่ีอสงัคมปัจจุบนั อดตีเกีย่วกบั    
หมู่บ้านชนบทจึง “เป็นความทรงจ าที่ท าให้ตัวละคร “ผม” ตระหนักได้อย่างเต็มเป่ียมว่า    
“ผมควรกลบัไปทีน่ัน่ หรอืยอ้นกลบัไปหามดลกู” (Jose, 1999, p. 4) เหมอืนดงัที ่“ผมมคีวามภูมใิจ    
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และในขณะเดยีวกนักร็ูส้กึสญูเสยี และรูส้กึไรป้ระโยชน์ต่อความหวงัลม  ๆ แลง้ ๆ ว่าสกัวนัหนึ่ง    
จะได้เจอหน้าแม่ แม้ว่าเธอจะกลายเป็นผีที่ซีดเซียว” (Jose, 1999, p. 12) แพทย์สมยัใหม่    
วนิิจฉัยอาการขดัแย้งในตัวของ “ผม” ด้วยค าอธบิายว่า “ผมเป็นโรคแปลกแยก (alienation) 
และความรู้สกึละอาย (guilt feeling)” (Jose, 1999, p. 4) ซึ่งเป็นโรคของชนชัน้กลางวยัหนุ่มสาว    
ในเมอืง  

ภาพของท้องถิ่นฟิลิปปินส์ที่มีปฏิสมัพนัธ์และการปะทะสงัสรรค์ระหว่างผู้คนและ    
สิง่ต่าง ๆ ทัง้ภายในและจากภายนอกพืน้ทีท่่ามกลางความเปลีย่นแปลงของยุคสมยั โดยเฉพาะ    
การปะทะกนัระหว่างสิง่เก่ากบัสิง่ใหม่ยงัสะทอ้นอยู่ในตวัละครชนชัน้น าทอ้งถิน่อย่างมารเ์ซลโล 
(Marcelo) ทีม่กัถูกมองจากสายตาของคนในครอบครวัและชาวบา้นชาวเมอืงโรซาเลส (Rosales)    
ว่าเป็น “คนวิกลจริต” หรือ “ผิดปกติ” โดยด้านหนึ่งไม่เพียงแต่สะท้อนจากรูปลักษณ์และ
พฤตกิรรมทีเ่ขามกัแต่งกายเยีย่งชาวนา นุ่งผา้ฝ้าย สวมรองเทา้แตะทีท่ าจากไม ้มผีมเผา้รุงรงั 
กระเซอะกระเซงิ ต่างไปจากลกัษณะและวสิยัของชนชัน้น าทอ้งถิน่รายอื่น ๆ แลว้ ในอกีดา้นหนึ่ง     
ยงัสะท้อนจากการที่เขามกัมีโลกทศัน์ที่ผดิไปจากกฎเกณฑ์และบรรทดัฐานทางสงัคมทัว่ไป    
อีกด้วย ความเบี่ยงเบนอย่างหนึ่งของมาร์เซลโลนัน้สะท้อนจากการเขาไม่ยึดติดกบัเรื่อง     
ล าดบัชัน้ในสงัคม อนัถือเป็นจารตีและขนบธรรมเนียมประเพณีของผู้คนในเมอืงโรซาเลสที่    
สบืทอดต่อ  ๆ กนัมา เขาไม่ให้ความส าคญักบัยศถาบรรดาศกัดิใ์นครอบครวั โดยเขามกัจะ
พูดคุยถกเถียงกบัพีน้่องอย่างตรงไปตรงมา โดยไม่ค านึงถงึวยัวุฒแิละสถานะทางสงัคม หรอื
การแสดงความเคารพนพนอบของผูน้้อยทีม่ต่ีอผูใ้หญ่ และผูท้ีม่สีถานะต ่ากว่าต่อผูท้ีเ่หนือกว่า    
ดงักรณีทีเ่ขาอนุญาตใหห้ลานของตนเรยีกว่าพี ่และประพฤตปิฏบิตัริาวกบัเป็นสหายคนรุ่นราว   
คราวเดยีวกนั แมว้่าจะมอีายุห่างจากกนัหลายสบิปี   

การปฏเิสธล าดบัชัน้ทางสงัคมของมาร์เซลโลนัน้ ยงัแสดงออกอยู่ในการต่อต้าน    
ความเหลื่อมล ้าทางชนชัน้และการกดขีข่ดูรดี โดยเฉพาะที่เกดิขึน้ในโครงสร้างความสมัพนัธ์
แบบอุปถมัภ์ระหว่างชนชัน้น าเจ้าที่ดนิและชาวนาในระบบฮาชิเอน็ดาอย่างโจ่งแจ้ง ดงัความ
ของเขาว่า “มนัถงึเวลาแลว้ทีพ่วกคุณควรหยุดความเป็นทาสรับใชข้องเขา...คุณตอ้งการระบบ
ฮาชิเอ็นดาที่ใหญ่เทียบเท่ากบัเขาไปเพื่ออะไร คุณจะได้รบัปัญหามากมายจากมนั” (Jose, 
1999, p. 69) มาร์เซลโลมองความสมัพนัธ์แบบอุปถมัภ์ในระบบฮาชเิอน็ดาไม่ต่างจากระบบ
ทาส ทีช่าวนาชาวไร่ต้องท างานอย่างหนกัเพื่อสนองต่อพระเดชพระคุณและน าความมัง่คัง่ไปสู่    
ชนชัน้เจ้าที่ดิน ในความคิดของมาร์เซลโลนัน้ ความสมัพนัธ์ระหว่างเจ้าที่ดินและชาวนา    
ในระบบการเพาะปลูกขนาดใหญ่นี้จะน าไปสูปั่ญหาต่าง ๆ มากมาย ไม่ว่าจะเป็นการกดขีข่ดูรดี   
แรงงานและผลผลติ ภาวะหนี้สนิ ความยากจน และการอพยพยา้ยถิน่ การแสดงความต่อต้าน 
ของมาร์เซลโลต่อความเหลื่อมล ้าทางชนชัน้และการกดขีขู่ดรีดที่เกดิขึน้ในระบบฮาชเิอน็ดา    
จงึท าใหเ้ขาถูกตดัสนิจากสายตาของชนชัน้น าคนอื่น ๆ  ว่าโง่เขลาและผดิปกตไิปจากบรรทดัฐาน    
ทางสงัคมโดยทัว่ไป   
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ความคดิของมารเ์ซลโลดงักล่าวนัน้ไดส้รา้งความขดัแยง้ในตวัละคร “ผม” เป็นอย่างมาก     
และบางครัง้ “ผมแอบอิจฉาพี่มาร์เซลโลที่สามารถจะท าอะไรก็ได้ที่อยากท า  โดยไม่รู้ส ึก    
เดอืดเนื้อร้อนใจกบัการถูกกล่าวหาจากญาติ  ๆ และชาวบ้านร้านตลาดว่าเป็น ‘คนผดิปกติ’” 
(Jose, 1999, p. 9) กล่าวให้ถงึที่สุดแล้ว การที่มาร์เซลโลถูกมองว่าเป็นคนวกิลจรติผดิเพี้ยน    
ไปจากบรรทดัฐานของโครงสรา้งทางสงัคมแบบเจา้-ไพร่แบบอุปถมัภ์ของระบบฮาชเิอน็ดานัน้   
ถอืเป็นกรณีตวัอย่างของโครงสรา้งความคดิแบบอ านาจเหนือของเจา้อาณานิคมทีย่งัคงฝังแน่น 
และถูกน ามาใช้เป็นมาตรฐานและเกณฑ์ในการตัดสนิและจดัจ าแนกประเภทและล าดบัชัน้    
ของผู้คนในสงัคมหลังอาณานิคม เช่นเดียวกบัในคราที่ตัวละครอนัโตเนีย (Antonia) กล่าว   
วิพากษ์วิจารณ์ต่อวัฒนธรรมการใส่ชุดว่ายน ้าของเด็กสาวอเมริกันบนหน้าปกนิตยสารที่
เผยแพร่ในฟิลปิปินสว์่า “ไม่สุภาพเรยีบร้อย” (absence of modesty) (Jose, 1999, p. 31)   
ในทศันะเดียวกบัการที่ชาวบ้านชาวเมืองโรซาเลสเคยวิพากษ์วิจารณ์กิริยามารยาทของ     
หญิงสาวที่ไม่ละเมยีดละไมอย่างตวัละครมาร์ตินา (Martina) ว่า “ไม่เป็นผู้หญิง” (unwoman) 
อย่างทีเ่ดก็สาวควรจะเป็น (Jose, 1999, p. 57-58) ซึง่ขอ้วพิากษ์วจิารณ์ดงักล่าวนัน้ถอืเป็น   
การตดัสนิวฒันธรรมของผูห้ญงิสมยัใหม่แบบอเมรกินัดว้ยอุดมคตแิละคุณค่าเกีย่วกบัความเป็น   
ผูห้ญงิทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากศลีธรรมแบบคาทอลกิของสเปน (Spanish Catholic feminine value) 
ที่ต้องวางอยู่บนความบรสิุทธิ ์(purity) ความสนัโดษ (seclusion) ความกตญัญูรู้คุณ (piety) 
ความอุตสาหะ (industriousness) และความสุภาพเรยีบรอ้ย (modesty) อนัเป็นบรรทดัฐานที่
ระบอบอาณานิคมสเปนเคยปลูกฝัง กล่อมเกลา และใช้ในการก ากบัผู้หญิงพื้นเมืองให้อยู่     
กบัร่องกบัรอยผ่านระบบการศกึษาในโรงเรยีนศาสนา (convent) เพื่อทีจ่ะสรา้งหญงิสาวยุคต้น   
สมยัใหม่ตามแบบอย่างของชาวสเปน (early modern Spanish woman) ผู้เต็มเป่ียมไปด้วย
อารยธรรมและศลีธรรมเพรยีบพรอ้มส าหรบัการเป็นแม่และภรรยาทีด่ใีนครอบครวั (Camacho, 
2007, pp. 55-87)  

กล่าวได้ว่า ภาพสะท้อนสงัคมชาวนาใน Rosales Saga (1962-1984) ได้เกดิขึน้    
ไปพร้อม  ๆ กบักระแสของการเขยีนนวนิยายภาษาถิ่นฟิลิปปินส์ที่เกิดขึ้นในช่วงทศวรรษ     
1920-1940 ที่มกัจะผลติซ ้าโครงเรื่องที่บรรยายให้เหน็ภาพรอยแตกของสงัคมชาวนาชนบท
ฟิลปิปินสท์ีเ่กดิขึน้จากการเผชญิหน้ากบัการเปลีย่นแปลงไปเป็นสมยัใหม่ โดยเฉพาะการชะงกัลง     
ของคุณค่าในแบบจารตีของชาวฟีลปีีโนทีเ่ผชญิหน้ากบัการเปลีย่นไปเป็นตะวนัตก (Mojares, 
1983, p. 329) ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการเปลีย่นแปลงไปสู่ความเป็นสมยัใหม่ทีก่ระท าต่อสงัคม    
ชาวนาแต่เพยีงด้านเดยีว โดยไม่ได้ค านึงถึงการด ารงอยู่ของชาวนาในฐานะผู้กระท าการต่อ     
การเปลีย่นแปลงในสภาพแวดลอ้มแบบสมยัใหม่ในช่วงเวลาต่าง  ๆ โดยเฉพาะการด ารงอยู่ของ
กลุ่มชาวนาคนชัน้ล่างและผู้ตกอยู่ในสถานะรองในฐานะวตัถุของการถูกกระท า และการเป็น
องคป์ระธานในกระบวนการเปลีย่นแปลงทางสงัคมแบบสมยัใหม่ ทีม่าพรอ้มกบัการเขา้มาของ
ระบอบอาณานิคม อนัเป็นประเด็นส าคญัที่สะท้อนให้เห็นอยู่ในนวนิยายชุด Rosales Saga 
(1962-1984) อย่างลกึซึง้ (สริฉิตัร รกัการ และคณะ, 2566)  
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4. สภาวะลูกผสม : การสรา้งความเป็นตวัตนยุคหลงัอาณานิคม และปัญหาเชิงอตัลกัษณ์   
แบบลูกผสมของสงัคมฟิลิปปินสใ์น Rosales Saga 

แมว้่าตวับทนวนิยายชุด Rosales Saga (1962-1984) จะถูกน าเสนอใหเ้ป็นภาพวถิชีวีติ     
โดยการถ่ายทอดใหเ้หน็ลกัษณะเฉพาะอนัเป็นประสบการณ์ของชาวนาพืน้เมอืงในชนบทแถบ     
ลูซอนตอนกลางของฟิลปิปินส ์โดยเฉพาะชาวอโีลคาโนซึ่งเป็นศูนย์กลางส าคญัของเรื่องเล่า    
ถงึกระนัน้กย็งัสะทอ้นใหเ้หน็ว่า อตัลกัษณ์ของชาวนาพืน้เมอืงนัน้ไม่ไดม้คีวามแน่นอนตายตวั
แต่อย่างใด หากมีความพล่ามวั ยืดหยุ่น ลื่นไหล และพร้อมที่จะแปรเปลี่ยนสมัพนัธ์ไปกบั     
การเปลีย่นแปลงและการเคลื่อนยา้ยของพวกเขาในบรบิทของพืน้ทีแ่ละเวลา ดงัทีน่วนิยายเรื่อง 
Mass ได้สะท้อนให้เห็นการก่อรูปส านึกความเป็นตัวตนและชนชัน้ในหมู่แรงงานอพยพที่   
หลบหนีความยากจนจากชนบทเขา้สู่เมอืงมะนิลาได้อย่างน่าสนใจ ตวัละครลูกหลานชาวนา    
ผู้อพยพในชนบทอย่างเปเป้ แซมซนั (Pepe Samson) ได้บอกเล่าถึงส านึกความเป็นตวัตน    
ในฐานะทีเ่ป็นชาวอโีลคาโน อนัเป็นชาวพืน้เมอืงกลุ่มภาษา-ชาตพินัธุท์ีเ่ป็นส่วนหนึ่งในโครงสรา้ง    
ทางสงัคมและวฒันธรรมของรฐัชาตฟิิลปิปินสส์มยัใหม่เอาไวอ้ย่างน่าสนใจว่า 

  
ผมไม่ภูมใิจทีเ่ป็นชาวอโีลคาโนเลย เพราะผมไม่ใช่คนขยนัขนัแขง็ 

ประหยดั หรอืเป็นคนเอาจรงิเอาจงั ผมมแีต่ความต้องการจะวิง่พุ่งไปหาสิง่ที่    
ไม่รูจ้กัจากเหล่าหนงัสอืทีแ่ม่และน้าเบต็ตนิาใหผ้มมา   

(Jose, 2000, p. 253) 
 

นวนิยายเรื่อง Mass (1973) ได้ขบัเน้นและผลติซ ้าบุคลกิลกัษณะเฉพาะของชาว    
อีโลคาโน เฉกเช่นเดียวกบันวนิยายเรื่องอื่น  ๆ เช่น My Brother, My Executioner (1973)    
ทีก่ล่าวถงึบุคลกิลกัษณะของชาวพืน้เมอืงอโีลคาโนและชบบทในลซูอนตอนกลางของฟิลปิปินส ์  
ในช่วงทศวรรษ 1950 ไว้ว่า “นี่คอืพืน้ที่ ๆ ไร้การเปลี่ยนแปลง ถูกเผาไหม้จากความรอ้นระอุ 
ของแสงอาทติย ์ถูกซดักระหน ่าจากพายุไต้ฝุ่ น ชาวนาสว่นใหญ่ยงัคงท านาบนผนืดนิทีแ่หง้แลง้    
พชืผลขาดความสมบูรณ์ อกีทัง้พวกเขายงัคงย ่าเดนิด้วยเทา้เปล่า สวมเสือ้ผา้เก่า ๆ เหน็บไก่ชน    
ไวใ้ต้แขน ท างานด้วยเคยีวดา้มยาวและคราด ค่อย ๆ ย ่าเดนิอย่างชา้ ๆ  และสมบุกสมบนัราวกบั    
ควายน ้าของพวกเขา” (Jose, 1999, p. 179) หรอืแมแ้ต่ภาพลกัษณ์ของชาวนาชนบทในทศันะ
ของกลุ่มชนชัน้น าของฟิลปิปินส์ที่ว่า “พวกเขาคอืชาวพื้นเมอืงเอเชยีในยุคบุพกาล (Asians-
primitives) ทีไ่รซ้ึง่ความต้องการและวสิยัทศัน์” (Jose, 1999, p. 194) ดงันัน้ “ศตัรูตวัฉกาจของ    
คนจนคอืบุคลกิลกัษณะเฉพาะของพวกเขาเอง พวกเขาขีเ้กยีจและปฏเิสธการเปลี่ยนแปลง” 
(Jose, 1999, p. 195) นวนิยายไดน้ าเสนอใหเ้หน็การผกูโยงบุคลกิของชาวนาเขา้กบัชนชัน้ล่าง   
อย่างแนบสนิท โดยชี้ให้เห็นว่า ข้อบกพร่องทางเชื้อชาติส่งผลให้พวกเขามีบุคลิกลกัษณะ     
ขีเ้กยีจ ยากจน โง่ และไม่มคีวามปรารถนาต่อการเปลีย่นแปลง  
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อย่างไรกต็าม แม้ Rosales Saga (1962-1984) ได้พยายามน าเสนอและผลติซ ้า    
ภาพแทนทางอตัลกัษณ์ของชาวพื้นเมืองอีโลคาโน และพื้นที่ชนบทในเขตลูซอนตอนกลาง     
ของฟิลปิปินส ์แต่ในอกีทางหนึ่งนัน้กลบัมนีัยในการวพิากษ์ต่อการสรา้งบุคลกิลกัษณะเฉพาะ   
ของชาวอโีลคาโน ตลอดจนชาวพืน้เมอืงภาษา-ชาตพินัธุอ์ื่น ๆ ของฟิลปิปินสท์ีม่คีวามแขง็ทื่อ    
ตายตัวราวกับเป็นค าอธิบายแบบทัว่ไป หรือแม่แบบเชิงพฤติกรรมของชาวอีโลคาโนและ   
ชาวนาทอ้งถิน่อื่น ๆ บนเกาะลูซอนอย่างแทจ้รงิ ดงัสะทอ้นอยู่ในความคดิของตวัละครลูกผสม    
อโีลคาโน-สเปนอย่างลุยส ์อสัเพอร์รี ่(Luis Asperri) ในเรื่อง My Brother, My Executioner (1973) 
ที่กล่าวถึงชาวบ้านและบรรยากาศของเมืองโรซาเลส จังหวัดปังกาซินันของฟิลิปปินส์ว่า 
“ใบหน้าสนี ้าตาลโรยแรงของพวกเขาแสดงถงึความเหนื่อยหน่ายและการยอมจ านน ฝงูสตัวท์ี่   
เชื่องต่อทุกสิง่ทุกอย่าง พวกเขาทนทานราวกบัหนิ มนัหาใช่คุณงามความด ีแต่เป็นความชัว่รา้ย    
ทีแ่ทจ้รงิ” (Jose, 1999, p. 183)   

การวิพากษ์ต่อการสร้างอตัลกัษณ์ความเป็นตัวตนของชาวอโีลคาโนของนวนิยาย
ดงักล่าวยงัไดส้ะทอ้นอยู่ในการวพิากษ์ต่ออตัลกัษณ์ของชาวอโีลคาโนโดยทัว่ไป อนัหมายถึง
การเป็นคนขยนัขนัแขง็ท ามาหากนิ สมบุกสมบนั ปากกดัตนีถบี ประหยดั จรงิจงัในการด าเนิน
ชวีติ โง่ ลา้หลงั และไรก้ารพฒันาดงัความในนวนิยาย ในขณะทีแ่สดงใหเ้หน็ไปพรอ้ม ๆ กนัว่า    
อตัลกัษณ์และส านึกความเป็นตวัตนของชาวอโีลคาโนนัน้มกีารปรบัเปลีย่นและลื่นไหลไปตาม
สภาพแวดล้อมและเงื่อนไขชีวิตของพวกเขาอีกด้วย ดงัความที่ตวัละครเปเป้ในเรื่อง Mass 
กล่าวว่า 

 
บางทมีนัอาจจะเป็นการดทีีสุ่ดถ้าผมเป็นคนจากแควน้ปังกาซนิัน อนัเป็นที่
ซึง่ความน่าพศิวงของชาวอโีลคาโนนัน้ถูกผสมผสานกลมกลนืจนเจอืจางไป 
จนกระทัง่ความสัมพันธ์อันเคยเกี่ยวดองอยู่กับอิโลคอส  (Ilocos) นั ้น   
หลงเหลืออยู่เพียงน้อยนิด ไม่มีความผูกพนัอย่างแท้จริงใด  ๆ กบัเมืองที่    
บรรพบุรุษของพวกเราเดนิทางจากมา   

(Jose, 2000, p. 253)  
 

ตวัละครเปเป้ในเรื่อง Mass (1973) ได้พยายามผลกัตวัเขาออกไปจากอตัลกัษณ์    
และโลกของชาวอโีลคาโน ทัง้ในฐานะกลุ่มชาติพนัธ์และถิน่ฐานบ้านเกดิเมอืงนอน เนื่องจาก    
เขาต้องการเดนิทางหลบหนีความยากจนแรน้แคน้จากชนบทไปสูเ่มโทรมะนิลา อนัเป็นเมอืงที่
เป็นสญัลกัษณ์ของความกา้วหน้าทีท่นัสมยั ทัง้ทางเศรษฐกจิ การเมอืง สงัคม วฒันธรรมของ    
ฟิลปิปินสใ์นช่วงทศวรรษ 19703 เช่นเดยีวกบัในนวนิยายเรื่องอื่น  ๆ ที่ได้น าเสนอให้เห็นว่า 
                                                           

3 นโยบายการพฒันาทางเศรษฐกิจและสงัคมในช่วงแรกของการเข้าสู่อ านาจทางการเมอืงของ
ประธานาธบิดเีฟอร์ดนิานด์ อ.ี มารค์อส (Ferdinand E. Marcos) ท าใหร้ะบบเศรษฐกจิของฟิลปิปินส์ขึน้ไปอยู่   
ในจุดสงูสุดในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ (Balisacan & Fujisaki, 1999)   
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สภาวะความอดอยากและความยากไรข้องชาวนาจากโครงสรา้งความสมัพนัธแ์บบอุปถมัภข์อง   
ระบบฮาชเิอน็ดาทีเ่กดิขึน้ในชนบทนัน้ไดส้รา้งส านึกถงึความแตกต่างทางชนชัน้และการกดขี่    
ขดูรดีระหว่างชาวนาและกลุ่มชนชัน้น าทางสงัคมและเศรษฐกจิในทอ้งถิน่ จนส่งผลใหช้าวนา    
ในชนบทบางส่วนจ าต้องอพยพหลบหนีความยากจนเขา้มาแสวงหาชวีติทีด่ขี ึ้นในมะนิลาและ 
พืน้ทีอ่ื่น ๆ ของฟิลปิปินส ์ดงัเช่นตวัละครเปเป้ทีก่ล่าวว่า “ผมควรลมืบา้นหลงันี้ไดแ้ลว้ จุดสดี า
ทีต่ัง้อยู่บนผนืดนิเขยีวขจ ีทีซ่ึง่ความฝันและความหวงัไดถู้กฝังจมลงไป ผมควรกระโดดออกไป
ยงัแหล่งอื่น ๆ และฉุดตวัเองออกไปจากคาบกูาวนั” (Jose, 2000, p. 251)  

ชาวนายากจนในทอ้งถิน่เหล่านี้มคีวามมุ่งหวงัในการเขา้มาแสวงหาโอกาสทางการศกึษา    
สงัคม และเศรษฐกจิของพวกเขาในพืน้ทีอ่ื่น ๆ  โดยเฉพาะเมอืงมะนิลา มะนิลาในช่วงหลงัสงคราม     
ของฟิลิปปินส์จึงเป็นเมืองที่หนาแน่นไปด้วยปัจเจกชนที่ไหลทะลักมาจากทัว่ทุกสารทิศ     
อพยพมาจากซอกเลก็รนู้อยของหมู่บา้นและพืน้ทีช่นบทต่าง  ๆ ของหมู่เกาะฟิลปิปินส ์“ราวกบั
ซากเน่า ๆ ที่ดงึดูดฝงูแมลงวนั” (Jose, 2000, p. 263) นวนิยายไดน้ าเสนอใหเ้หน็ว่า ผูค้นเหล่านี้    
คอืบุคคลที่สิน้หวงักบัชวีติในชนบท และคาดหวงัจะพฒันาคุณภาพชวีติในมะนิลา ทัง้เขา้มา
ศึกษาเล่าเรียน หรือรบัจ้างขายแรงงานทัง้ในและนอกกฏหมาย เช่น ลูซี่ (Lusi) ใน Mass 
(1973) ทีเ่ขา้มาเป็นสาวรบัใชใ้นบา้นและส่งเงนิกลบัไปใหค้รอบครวัทีต่่างจงัหวดั ลลิลี ่(Lily)    
ทีเ่ขา้มารบัจา้งทัว่ไปในรา้นขายปลกี-ส่งของนายทุนในย่านชุมชนชาวจนี, นิค (Nick) ทีเ่ขา้มา   
เรียนหนังสอืและท างานเป็นพ่อค้าส่งยาเสพติดให้กบันักศึกษาในมหาวิทยาลยัชัน้น าของ
ฟิลปิปินส ์และคุณป้าเนนา (Nena) ใน My Brother, My Executioner (1973) ทีเ่ขา้มาท างาน 
ในฐานะแม่ครวัใหก้บักุมเบนโต (kumbento) หรอือาราม ซึง่อยู่ภายใตก้ารดแูลของคณะสงฆ ์ 

อย่างไรก็ตาม ชีวิตของแรงงานอพยพในมะนิลาก็ไม่ได้มีความแตกต่างจากชีวิต    
ในชนบทเท่าใดนัก เพราะหากพจิารณาจากบรบิทของการพฒันาทางเศรษฐกจิ โดยเฉพาะ    
การพฒันาอุตสาหกรรมภายในประเทศของฟิลปิปินส์ยุคหลงัสงครามนัน้ก็ไม่ไดร้บัการพฒันา
อย่างมีประสิทธิภาพ ภาคอุตสาหกรรมจึงไม่สามารถสร้างงานเพื่อรองรับแรงงานอพยพ
ภายในประเทศได้อย่างแท้จริง ในขณะที่ระบบเศรษฐกิจนอกระบบและภาคบริการเองก็    
ไร้เสถียรภาพและขูดรีดค่าแรงขัน้ต ่า (Davis, 2006) ดงัเช่น ลิลลี่ที่ “เธอควรได้รบัค่าจ้าง    
จ านวน 8 เปโซ (peso) ซึ่งเป็นค่าแรงขัน้ต ่าต่อวนั แต่เธอไดร้บัเพยีง 6 เปโซต่อวนัเท่านัน้…
เป็นเรื่องเหลอืเชื่อมากที่เธอสามารถเลีย้งเดก็สีค่น โดยมสีองคนก าลงัเรยีนอยู่ ” (Jose, 2000, 
p. 363) การถูกกดขีแ่รงงานในบรบิทของการพฒันาทางเศรษฐกจิฟิลปิปินสใ์นยุคหลงัสงคราม 
ท าให้แรงงานที่หลัง่ไหลเข้ามาจากชนบทไม่มกี าลงัในการเขา้ถึงที่อยู่อาศยัที่มีคุณภาพและ
สามารถพฒันาคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้นในมะนิลาได้ (Daly, 1996; Jencks, 1994) ตัวละครลิลลี่    
และแรงงานอพยพจากชนบททัง้หลายท าไดเ้พยีงอาศยัอยู่ในบารโิอ (barrio) หรอืชุมชนแออดั   
ซึง่เป็นแหล่งพืน้ที่ที ่“ปกคลุมไปดว้ยความสกปรกโสมม เดก็  ๆ ทีผ่อมโซและซอมซ่อ” (Jose, 
2000, p. 371) อย่างไรกต็าม สภาวะการถูกกดขีขู่ดรีดอย่างหนักหน่วงได้เป็นแรงขบัดนัให้



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2025) 

149 

แรงงานอพยพในพื้นที่ชุมชนแออดัเหล่านี้สร้างส านึกความเป็นตัวตนและกลุ่มชนชัน้ของ    
พวกเขาขึน้ใหม่ขึน้ในมะนิลา ดงัทีเ่ปเป้กล่าวว่า 

 
บางทนีัน้อาจจะเป็นการดทีี่สุด ถ้าโยนผมลงไปในหมอ้ทีรู่้จกักนัว่า โตนโด 
(Tondo) เพราะในที่แห่งนี้ ไม่ว่าเราจะเป็นชาววารยั (Waray) มยัเกนิส 
(Maykenis) หรือจะเป็นอะไรก็ตาม ความแตกต่างจะถูกหลอมละลาย    
ลบเลือนไป พวกเราสามารถเป็นอะไรก็ได้ที่พวกเราต้องการจะเป็น   
ความเสมอภาคเท่าเทยีมที่สุดกค็อื การทีพ่วกเราทัง้หมดอาศยัอยู่ทีน่ี่ด้วยกนั    
พวกเราอยู่ที่นี่เพราะไม่สามารถเข้าไปอยู่ในซานตา ครูซ (Santa Cruz)4 
เคซอน (Quezon)5 และมากาต ี(Makati)6 ได ้

(Jose, 2000, p. 253) 
  
แม้กลุ่มแรงงานอพยพในมะนิลาจะได้เพยีงแค่อาศยัใต้ร่มชายคาของสลมัโตนโด    

อนัเป็นพืน้ทีชุ่มชนแออดัราคาย่อมเยาทีแ่รงงานชนบทใชอ้าศยัเป็นแหล่งพกัพงิในยามเขา้มา
แสวงโชคในมะนิลา แต่สลมัโตนโดในฐานะชุมชนของผูอ้พยพถอืเป็นพืน้ทีท่ีท่ะลายเสน้เขตแดน   
ทางอตัลกัษณ์ทางชาติพนัธุ ์ที่เคยยึดติดตัวตนของแรงงานชนบทกลุ่มชนชาติพนัธุ ์ต่าง  ๆ    
ในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์ไม่ว่าจะเป็นชาววารยั (Waray)7 ชาวตริูรยั (Tiruray)8 ชาวโมโร (Moro)9 
ชาวตากาลอ็ก (Tagalog)10 ชาวอโีลคาโน (Ilocano) ตลอดจนกลุ่มชนชาติพนัธุ์ที่อาศยัอยู่ใน    

                                                           
4 ซานตา ครูซเป็นเขตหนึ่งในเมอืงมะนิลา ตัง้อยู่บนฝัง่ขวาของแม่น ้าปาซกิ (Pasig River) โดยมี

อาณาเขตใกลก้บัเขตโตนโด 
5 เคซอนเป็นหนึ่งใน 16 เมอืงในเขตของมหานครมะนิลา เกซอนเจรญิเตบิโตขึน้ตัง้แต่หลงัสงครามโลก    

ครัง้ที ่2 และได้รบัการสถาปนาขึน้เป็นเมอืงหลวงของสาธารณรฐัฟิลปิปินส์แทนมะนิลาใน ค.ศ. 1948 จนถึง 
ค.ศ. 1976 สถานะดงักล่าวกถ็ูกส่งกลบัคนืไปยงัมะนิลา 

6 มากาตีเป็นหนึ่งใน 16 เมอืงในเขตเมโทรมะนิลา โดยนับเป็นเมอืงขนาดใหญ่และเป็นศูนย์กลาง
ทางการเงนิและธุรกจิของฟิลปิปินส์ ปัจจุบนั มากาตีเป็นแหล่งศูนย์รวมของธนาคาร บรษิัท หา้งร้านต่าง  ๆ 
ตลอดจนเป็นทีต่ ัง้ของสถานทตูต่าง ๆ อกีดว้ย 

7 ชาววารยั หรอื วารยั-วารยั (Waray-Waray) เป็นกลุ่มชาตพินัธุข์นาดใหญ่ของฟิลปิปินส์ อาศยัอยู่
บนเกาะซามาร ์(Samar) เกาะเลยเ์ตทางตะวนัออก (eastern Leyte) และเกาะบลิรินั (Biliran Islands) 

8 ชาวตริรูยัเป็นกลุ่มชาตพินัธุท์ีอ่าศยัอยู่บนทีร่าบสงูทางตะวนัตกเฉียงใตข้องมนิดาเนา (Mindanao) 
ทางตอนใตข้องหมูเ่กาะฟิลปิปินส์ 

9 ชาวโมโรเป็นหนึ่งในกลุ่มมุสลมิในมนิดาเนา ปาลาวนั (Palawan) หมู่เกาะซูลู (Sulu) และเกาะอื่น ๆ    
ทางตอนใตข้องฟิลปิปินส ์

10 ชาวตากาลอ็กถอืเป็นกลุ่มชาตพินัธุ์ทีใ่หญ่ทีสุ่ดในฟิลปิปินส ์ชาวตากาลอ็กส่วนมากกระจุกตวัอยู่  
ในเขตพื้นที่ต่าง ๆ ของมหานครมะนิลา และเป็นประชากรหลกัของจงัหวดัต่าง  ๆ เช่น รซิลั (Rizal) ลากูนา 
(Laguna) กาบเีต (Cavite) บาตงักสั (Batangas) บลูาคนั (Bulacan) และนูเอวาเอซฮีา (Nueva Ecija) เป็นตน้ 
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หมู่เกาะฟิลปิปินสก์ว่า 182 กลุ่ม ทีถู่กก าหนดไว้โดยโครงสร้างทางสงัคมและวฒันธรรมของ    
รฐัชาติฟิลิปปินส์สมยัใหม่ให้พล่ามวัและเปลี่ยนแปลงไปเป็นอื่นได้อยู่เสมอ นวนิยายเรื่อง    
Mass (1973) เผยให้เหน็ว่า กระบวนการประกอบสร้างความเป็นตวัตนของชาวพื้นเมอืง    
กลุ่มชาตพินัธุต่์าง ๆ ในหมู่เกาะฟิลปิปินสจ์งึสามารถเกดิขึน้ไดใ้นชัว่ขณะต่าง ๆ อย่างต่อเนื่อง   
ไม่มคีวามสิน้สดุ 

ความของตัวละครเปเป้ข้างต้นยังมีนัยว่า ความผิดแปลกแตกต่างในส านึกของ
ประชาชนฟีลีปีโนที่เข้ามาเป็นแรงงานอพยพในมะนิลานัน้ ไม่ได้ถูกก าหนดโดยเส้นแบ่ง     
เขตแดนทางอตัลกัษณ์และวฒันธรรมของกลุ่มชนชาตพินัธุ์ต่าง ๆ ในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์หากแต่
โครงสร้างความเหลื่อมล ้าและความไม่เท่าเทยีมกนัในทางสงัคมและเศรษฐกจิ หรอืการแบ่งแยก    
ทางชนชัน้ระหว่างชนชัน้น าผูม้อีนัจะกนิกบัชนชัน้ล่างผูย้ากไร้กลบักลายเป็นเงื่อนไขทีก่่อใหเ้กดิ    
การรบัรูถ้งึความแตกต่างในหมู่ผูค้นกลุ่มต่างๆ ของสงัคม ดงัความทีเ่ปเป้กล่าวต่อไปว่า  

 
ชื่อโฮเซ่ แซมซนั (Jose Samson)...กเ็ป็นเพยีงชื่อของลูกทีไ่ม่มพี่อคนหนึ่ง   
เท่านัน้ มนัไม่ยากเลยทีจ่ะอดทนกบัสิง่นี้  มนัเหมอืนกบัการสกัเนื้อตวัทีม่อง    
ไม่เหน็ลวดลายดว้ยตาเปล่า หรอืเป็นเครื่องหมายที่ตดิอยู่บนใบหน้าของ    
ชนเผ่าอิโกรต (Igorot)11 หรือมิฉะนัน้ก็เป็นรอยแผลที่บาดลึก ซึ่งแม้แต่     
หมอศลัยกรรมก็ไม่อาจรกัษาให้หายขาดได้ ขอบคุณพระเจ้า (ผมเอ่ย    
พระนามของพระองคพ์ร ่าพรื่อไปหรอืเปล่า) รากเหงา้ของผมมไิดป้รากฏอยู่
บนใบหน้า และไม่ได้ท าให้ร่างกายของผมบดิเบี้ยวผดิปกติแต่ประการใด 
แต่ถงึกระนัน้ มนักเ็ป็นตวัผมทีรู่ซ้ึง้ถงึความสิน้หวงัภายในตวัเองเป็นอย่างดี  

(Jose, 2000, p. 250)  
 
ความดงักล่าวไดส้ะทอ้นใหเ้หน็ว่า ความเป็นกลุ่มชาตพินัธุอ์โีลคาโนในฐานะรากเหงา้

ทีม่าทางสงัคมและวฒันธรรมนัน้ไม่ไดส้รา้งส านึกความเป็นตวัตนและความเป็นอื่น จนน าไปสู่
การแบ่งแยกความแตกต่างระหว่างตนเองกบัสมาชกิคนอื่น ๆ  ในสงัคมทีเ่ตม็ไปดว้ยความรอ้ยพ่อ    
พนัแม่อย่างมะนิลาแต่อย่างใด หากสิง่ทีท่ าให้แรงงานอพยพตระหนักรูถ้งึความเป็นตวัตนของ
พวกเขาเองในสงัคมเมอืงแห่งนี้กค็อื การเป็นคนจนทีเ่ตม็ไปดว้ยความสิน้หวงัในชวีติ สถานะ
ของความยากไร้ในสงัคมเมอืงท าให้แรงงานอพยพในมะนิลารบัรู้ถึงความบดิเบี้ยวและวกิฤติ   
ปัญหาในความเป็นตวัตนที่มคีวามแตกต่าง กระทัง่ถูกแบ่งแยกออกจากกลุ่มชนชัน้อื่นในสงัคม    
มากไปกว่านัน้ การรบัรู้ถึงความแปลกแยกแตกต่างจากกลุ่มคนอื่น  ๆ ในสงัคมของแรงงาน
อพยพได้ก่อรูปส านึกทางชนชัน้ของพวกเขาในฐานะคนชัน้ล่างทางสงัคม ดงัที่นวนิยายเรื่อง 
Mass (1973) ไดน้ าเสนอให้เหน็อย่างชดัเจนว่า กลุ่มคนเหล่านี้รบัรูร้่วมกนัถึงสถานะการเป็น
                                                           

11 ชาวอิโกรตเป็นกลุ่มชาวพื้นเมอืงของฟิลปิปินส์ที่ตัง้ถิ่นฐานอยู่บนอาณาบรเิวณแนวเทอืกเขา     
คอรด์ลิเลรา (the mountains of the Cordillera) ทางตอนเหนือของเกาะลซูอน 
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คนจนและแรงงานหาเชา้กนิค ่า ตลอดจนความแตกต่างทางชนชัน้และการกดขีข่ดูรดีทีเ่กดิขึน้     
ระหว่างพวกเขาและกลุ่มชนชัน้น าทางสงัคม จนน าไปสู่การจดัตัง้ชุมชนทีม่ฐีานมาจากคนจน  
ชนชัน้ล่างทีม่บีทบาทในการเคลื่อนไหวทางการเมอืงในยุคมารก์อสนามว่า “สมาคมภราดรภาพ”    
(brotherhood) ซึง่ประกอบไปดว้ย “คนหนุ่มสาวทัง้อโีลคาโน บโิคลาโน (bikolanos)12 ปัมปังโก 
(pampangos)13 ไม่ใช่แต่พวกบซิายา (Bisayas)14 เท่านัน้ อกีทัง้ยงัรวมพวกผูห้ญงิเขา้มาอกีดว้ย” 
(Jose, 2000, p. 361) 

ประสบการณ์การถูกกดขีข่ดูรดีของประชาชนภายใตโ้ครงสรา้งทางสงัคมอนัเหลื่อมล ้า   
ที่เกดิขึ้นทัง้ในพื้นที่ชนบทและเมอืงของฟิลิปปินส์ ได้น ามาสู่การก่อรูปส านึกร่วมทางชนชัน้ 
หรอืความตระหนักรูใ้นความเป็นตวัตนของพวกเขาขึน้ในฐานะคนชัน้ล่างในทางสงัคม-เศรษฐกจิ     
ที่ไม่ได้ถูกแยกออกจากกนัโดยเส้นเขตแดนทางชาติพนัธุ ์  ครอบครวัและระบบเครือญาติ   
ซึ่งแบ่งผู้คนกลุ่มต่าง  ๆ ออกจากกนัภายใต้โครงสร้างรฐัชาติสมยัใหม่อกีต่อไป แม้ว่าคนจน    
ชนชัน้ล่างในชุมชนแออดัในเมืองมะนิลาจะมีคุณภาพชีวิตไม่ดีเท่าใดนัก แต่การเข้ามาอยู่     
ในชุมชนแออดันี้ไดก้่อรูปเครอืข่ายทางสงัคมในลกัษณะทีเ่ป็นเพื่อนบา้นและเครอืญาตทิี่เขม้แขง็    
ในหมู่พวกเขาขึน้ ดงัความว่า  

 
ผูค้นเหล่านี้มาจากทัว่ทุกสารทศิ เกษตรกรซึง่หลบหนีกบฏฮุก (Huk Rebellion) 
ในเกาะลูซอนตอนกลาง หนีพายุไต้ฝุ่ นในเกาะซามาร์ (Samar) หนีจาก
ความล าบากของบโีคล (Bokol) หนีจากความเกียจคร้านและเฉื่อยชาของ
ชาวบชีายนั (Bisayan) พวกเขาอาศยัอยู่ร่วมกนัเหมอืนเป็นญาติพี่น้องกนั 
หรอือาจเป็นเพราะว่าพวกเขามาจากทีไ่รค้วามหวงัเหมอืนกนั และในบารโิอ
แห่งนี้ความสมัพนัธ์นี้ คือเครื่องป้องกนัพวกเขาจากโรคภัย การว่างงาน 
ความหวิโหย และบางครัง้จากพวกนักเลงที่ออกล่าเหยื่อในความมดืและ    
ตามซอกซอยของบารโิอ”  

(Jose, 2000, p. 346) 
    
สภาวะของการถูกกีดกันทางสงัคมและเศรษฐกิจของคนจนชนชัน้ล่างนัน้ได้ถูก

น าเสนอขึน้อย่างโดดเด่นในนวนิยาย โดยสะทอ้นให้เหน็อยู่ในการแบ่งแยกชุมชน หรอืพื้นที่    

                                                           
12 ชาวบิโคลาโนเป็นกลุ่มภาษา-ชาติพนัธุ์ที่ใหญ่เป็นอันดบัสี่ของฟิลิปปินส์ คนกลุ่มนี้อาศยัอยู่     

อาณาบรเิวณคาบสมทุรบโีคล (the Bicol Peninsula) และเกาะเลก็ ๆ ทีต่ ัง้อยู่ในอาณาบรเิวณตะวนัออกเฉยีงใต้   
ของเกาะลซูอน 

13 ชาวปัมปังโกเป็นกลุ่มภาษา-ชาตพินัธุ์ทีใ่หญ่เป็นอนัดบัหกในฟิลปิปินส์ ส่วนใหญ่มกัตัง้ถิน่ฐาน 
หรอือาศยัอยู่ทางตอนกลางของเกาะลซูอน  

14 ชาวบซีายาเป็นกลุ่มภาษา-ชาตพินัธุข์องชาวฟิลปิปินส์ ซึ่งตัง้ถิน่ฐานอยู่ในอาณาบรเิวณหมูเ่กาะ    
บซีายาส (Visayas) และมนิดาเนา (Mindanao) ของฟิลปิปินส ์
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ของคนรวยและคนจนออกจากกนัอย่างชดัเจน เช่น การพฒันาโปเบรส ปารค์ (Pobres Park) 
เป็นพื้นที่ชุมชนของกลุ่มตระกูลชนชัน้น าทางการเมอืงและเศรษฐกิจ ซึ่งมกี าแพงและระบบ
รกัษาความปลอดภยัอย่างแน่นหนาเพื่อแบ่งแยกพวกเขาออกจากโลกแห่งความเสื่อมโทรม    
ของคนจนที่อยู่ภายนอก นอกจากนัน้ แม้ว่าพวกเขาจะแยกขาดตนเองออกจากชนชัน้ล่าง     
อย่างสิน้เชงิ ทว่าชนชัน้น าผูม้อีนัจะกนิเหล่านี้กลบัทลายก าแพงทีพ่วกเขาสรา้งขึน้ และออกไป
แสวงหาผลประโยชน์ หากนิเลก็  ๆ น้อย ๆ จากพืน้ทีส่ลมั ทัง้การเกบ็ค่าเช่า หรอืค่าคุม้ครอง   
จากคนจนชนชัน้ล่างผูเ้ขา้มาอยู่อาศยั ดงักรณีทีน่วนิยายไดส้ะทอ้นใหเ้หน็ว่า “มนีักการเมอืง   
สร้างความร ่ารวยให้กบัตนเอง ด้วยการกนิเศษกนิเลยจากแหล่งสลมั และสร้างบ้านด้วยหนิ    
มกี าแพงสูง โครงสร้างประหลาดที่ล้อมรอบรูปร่างและชวีติที่น่าสลดใจ หรอืพวกต ารวจกม็า
สรา้งบา้นทีแ่ห่งนี้เพื่อใหเ้ช่า และสญัญาว่าจะใหค้วามคุม้ครองคนทีม่าเช่าบา้น รวมถงึเพื่อนบา้น    
ของพวกเขาในแถบนัน้ ต ารวจไม่ได้เป็นผู้ที่รกัษาความยุติธรรมเท่านัน้  แต่เป็นมนุษย์ที่ใส่
เครื่องแบบ หรอืผูท้รงอทิธพิลอกีดว้ย” (Jose, 2000, p. 346) 

มากไปกว่านัน้ นวนิยายยงัได้สะท้อนให้เห็นว่ารฐับาลยงัเข้ามาจดัการพื้นที่สลมั    
อนัเป็นทีอ่ยู่อาศยัของคนชนชัน้ล่าง โดย “ไดข้ยายพืน้ทีเ่หล่านี้เขา้ไปในทะเล เพื่อไม่ใหม้นัเป็น   
กระต๊อบเบยีดเสยีดยดัเยยีดของคนไรบ้า้น ทว่ากไ็ม่มผีูใ้ดสามารถขบัไล่มวลชนทีไ่ม่มงีานท าได ้
ด้วยเหตุนี้ พวกเขาจึงเข้าไปจบัจองพื้นที่สองข้างทางรถไฟบนถนนอนัติโปโล (Antipolo)”    
(Jose, 2000, p. 354) ซึ่งพฒันากลายมาเป็นชุมชนแออดัขนาดใหญ่ของมะนิลาอกีแห่งหนึ่ง
รองจากโทนโด กล่าวได้ว่า นับตัง้แต่กลุ่มชนชัน้น าทางสงัคมเศรษฐกจิได้เข้าครอบง าพื้นที่
ทางการเมอืงของฟิลปิปินส ์พวกเขาได้ใช้อ านาจในการปกป้องความมัง่คัง่ให้กบัตนเองและ
ขดัขวางผลประโยชน์คนกลุ่มอื่น  ๆ แมก้ระทัง่ทีอ่ยู่อาศยัของคนจน แรงงานในชนบทที่อพยพ
เข้ามาท างานในมะนิลาในยุคหลงัสงครามนัน้ต่างเข้ามาอยู่อาศยัในพื้นที่รกร้างว่างเปล่า    
ในมะนิลาเพราะปัญหาความยากจน ไม่ว่าจะเป็นพื้นที่ที่ถูกทิ้งร้างไม่มีเจ้าของ ท่าเรือ    
ริมทางรถไฟ หรือริมแม่น ้า จนกระทัง่ทศวรรษ 1960 รัฐบาลฟิลิปปินส์ก็เริ่มมีนโยบาย    
ในการรื้อถอน ขบัไล่ และจดัระเบียบที่อยู่อาศยัของคนจนอย่างชดัเจน โดยไร้การจดัการที่
เหมาะสม มีประสทิธิภาพ และค านึงถึงประโยชน์ของคนจนคนชัน้ล่างเหล่านี้อย่างแท้จริง 
(Michel, 2010, p. 395; Naerssen, 1990, p. 89) เช่น ในระหว่างการประกาศกฎอยัการศกึ    
ใน ค.ศ. 1972-1986 นางอเีมลดา มารค์อส ซึง่ด ารงต าแหน่งเป็นผูว้่ากรุงมะนิลาไดม้นีโยบาย
ท าใหเ้มอืงเป็นมะนิลาเมอืงแห่งมวลมนุษยชาต ิ(The City of Man) ซึง่เป็นศนูยก์ลางการท่องเทีย่ว    
และเศรษฐกจิระดบันานาชาติ นโยบายดงักล่าวได้น าไปสู่การรื้อถอนชุมชนแออดัและสลมั    
ออกจากพืน้ทีเ่มอืง เพื่อท าลายและป้องกนัไม่ใหเ้กดิทศันะอุจาดขึน้ในมะนิลา (Pinches, 1994)  

สภาวะของการแบ่งแยกทางสงัคมและเศรษฐกจิ ระหว่างชนชัน้น าและคนจนชนชัน้ล่าง    
ดงัที่กล่าวไปข้างต้นนัน้ได้สร้างส านึกความเป็นตัวตน ชนชัน้ ตลอดจนความรู้สกึผดิแปลก
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แตกต่างระหว่างคนกลุ่มต่าง ๆ ในสงัคมฟิลปิปินส ์หาใช่บุคลกิลกัษณะเฉพาะความเป็นตวัตน
ของกลุ่มชาติพนัธ์ต่าง  ๆ ไม่ นอกจากนัน้แล้ว ตวับทนวนิยายยงัชี้ให้เหน็อกีว่า ความรู้สกึ
แปลกแยกของชาวฟีลปีีโนกลุ่มชนชาตพินัธุ์ต่าง ๆ  นัน้ ยงัเกดิขึน้จากความพยายามในการก าหนด    
อตัลกัษณ์และวฒันธรรมแห่งชาติจากรฐัส่วนกลาง อนัเนื่องมาจากนโยบายชาตินิยมต่อต้าน
อาณานิคม ตลอดจนแนวคดิทอ้งถิน่นิยมทีเ่กดิขึน้ในฟิลปิปินสย์ุคหลงัสงคราม ซึง่สะทอ้นอยู่ใน
การสถาปนาภาษาแห่งชาติ การจดังานสมัมนาการศกึษาประวตัิศาสตร์ท้องถิ่นครัง้ที่ 1 ขึน้   
ในปี 1970 ของคณะกรรมการประวตัิศาสตร์แห่งชาติ (National Historical Commission, 1972) 
รวมถึงการพยายามเขยีนประวตัิศาสตร์ท้องถิ่นชุด Tadhana: The History of the Filipino 
People ของประธานาธบิดเีฟอร์ดนิานด ์มารค์อส ที่น าเสนอกลุ่มชาตพินัธุ์ต่าง ๆ ในฐานะชุมชน    
ทางการเมอืงแบบจารตี ซึง่จะพฒันาไปเป็นอตัลกัษณ์ของประชาชนและชาตฟิิลปิปินสส์มยัใหม่ 
และแสดงใหเ้หน็ว่า กระบวนการพฒันาทางอารยธรรมของชาวฟีลปีีโนในปัจจุบนัมวีวิฒันาการ
อย่างเป็นสากล (man’s universal evolution) จนสามารถก่อรูปอตัลกัษณ์และวฒันธรรมแห่งชาติ    
เช่นเดยีวกบัทีเ่กดิขึน้ในกระบวนการพฒันาทางอารยธรรมของชนชาตอิื่น ๆ (Marcos, 1986, ii)   

การพยายามในการผนวกเอากลุ่มชนชาตพินัธุใ์นทอ้งถิน่ซึง่มคีวามแตกต่างหลากหลาย    
ในทางประวตัิศาสตร์ ภาษา และวฒันธรรมเขา้มาประกอบสรา้งขึน้เป็นประวตัิศาสตร์ชาติที่    
เป็นหนึ่งเดยีว ตลอดจนก าหนดอตัลกัษณ์วฒันธรรมแห่งชาติของรฐัส่วนกลางนัน้กไ็ด้สร้าง    
และบ่มเพาะความรูส้กึขดัแยง้และแปลกแยกของชาวฟีลปีีโนกลุ่มชนชาตพินัธุต่์าง  ๆ ขึน้ ดงัที ่   
นวนิยายได้วพิากษ์ถึงปัญหาของการก าหนดภาษาตากาลอ็กแบบมาตรฐานอย่างแยบยลว่า 
“ในโรงเรยีนมธัยม...ผมเรยีนไวยากรณ์ไม่ดเีลยถึงแม้จะเวลาผมพูดจะไม่ผดิไวยากรณ์กต็าม 
นบัตัง้แต่นัน้เป็นตน้มา ผมเชื่อว่าศตัรตูวัส าคญัของการพฒันาภาษาแห่งชาตคิอืพวกนกัไวยากรณ์     
ทัง้หลาย และถ้าก าจดัพวกนี้ไปได้เร ็วเท่าไหร่ก็จะดีกบัภาษาตากาล็อกมากขึ้นเท่านัน้ ” 
(Jose, 2000, p. 254)  

การก าหนดกฏเกณฑก์ารใชภ้าษาตากาลอ็กแบบมาตรฐาน หรอืแม้กระทัง่การก าหนด     
ภาษาแห่งชาติเพื่อสนองตอบต่อกระบวนการสร้างชาติและลทัธชิาตินิยมฟิลปิปินส์ในยุค    
หลงัสงครามนัน้ไดก้่อรปูความรูส้กึแปลกแยกแตกต่างระหว่างชนกลุ่มภาษา-ชาตพินัธุต่์าง ๆ ที ่   
ด ารงอยู่หลากหลายในสงัคมฟิลิปปินส์ เนื่องจากภาษามีความเปลี่ยนแปลงและลื่นไหล    
ไปตามบริบทของยุคสมยั (สริฉิัตร รกัการ, 2566) ดงัที่นวนิยายพยายามน าเสนอให้เหน็ว่า   
ชาวฟีลปีีโนมกีารปะทะสงัสรรคท์างวฒันธรรมอยู่อย่างต่อเนื่องตามบรบิทสภาพแวดลอ้มและเวลา     
ไม่ว่าจะเป็นในทางภาษา ศาสนา และความเชื่อต่าง  ๆ เช่น การผสมผสานทางภาษาของ     
ป้าเนนาที่ “ภาษาของเธอ...เป็นภาษาองักฤษแบบอื่น ๆ ที่เพิม่อรรถรสด้วยภาษาตากาลอ็ก    
ที่มสี าเนียงบซีายนัอย่างชดัเจน” (Jose, 2000, p. 314)  
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ชาวฟีลปีีโนมีลกัษณะการผสมผสานทางภาษา ทัง้ภาษาพื้นถิ่นต่าง  ๆ ในหมู่เกาะ
ฟิลปิปินสแ์ละภาษาของอดตีเจ้าอาณานิคมอย่างภาษาสเปนและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั   
ซึง่แต่เดมินัน้ภาษาสเปนเคยเป็นภาษาที่ใช้เฉพาะกลุ่มชนชัน้น าทางสงัคม โดยเฉพาะในหมู่    
เจา้อาณานิคมไปสู่ชนชัน้น าทอ้งถิน่และชาวพืน้เมอืงที่เขา้สูร่ะบบการศกึษาแบบอาณานิคมได ้ 
การเขา้มาของระบอบอาณานิคมสหรฐัฯ ในเวลาต่อมากไ็ดเ้ผยแพร่ภาษาองักฤษสูช่าวพืน้เมอืง
ผ่านระบบการศกึษาแบบอาณานิคมอย่างเป็นวงกวา้ง (สริฉิตัร รกัการ, 2566) ชาวฟีลปีีโนจงึมี
ความสามารถในการสื่อสารภาษาอนัหลากหลาย โดยมกีารผสมผสานภาษาท้องถิ่นกบั    
ภาษาเจา้อาณานิคม/ต่างถิน่ไดอ้ย่างมชีวีติชวีา ดงัทีถู่กน าเสนอในนวนิยายชุด Rosales Saga 
(1962-1984) เช่น จดหมายของแม่ที่เขยีนถึงเปเป้นัน้มีการผสมปนเปกนัระหว่างภาษา    
โดย “มบีางส่วนเป็นภาษาอโีลคาโน แต่ส่วนใหญ่เป็นภาษาองักฤษ” (Jose, 2000, p. 441), 
ครอบครวัชนชัน้น าทางเศรษฐกจิอย่างเบต็ตี้ (Betty) ที ่“พูดภาษาสเปนทีบ่า้น ผสมผสานกบั
ภาษาองักฤษ บีชายนัและตากาลอ็ก” (Jose, 2000, p. 399) ตลอดจนกรณีในโบสถ์ “ที่ผู้คน   
เล่นกีต้าร์และร้องเพลงท้องถิ่นอีโลคาโนผสมผสานกบัเพลงภาษาองักฤษที่สวดสรรเสริญ    
พระผู้เป็นเจ้า” (Jose, 2000, p. 274) เป็นต้น    

นอกจากน าเสนอใหช้าวฟีลปีีโนกลุ่มต่าง ๆ เป็นส่วนหนึ่งของประวตัศิาสตรค์วามเป็น
พหุลกัษณ์ทางภาษาของสงัคมฟิลปิปินส์ แลว้ Rosales Saga (1962-1984) ยงัน าเสนอใหเ้หน็
การผสมผสานทางศาสนาและความเชื่อของชาวฟีลปีีโน โดยเฉพาะศาสนาครสิต์ทีร่บัมาจาก   
เจ้าอาณานิคมสเปนและความเชื่อแบบพื้นบ้าน เช่น “มรรคนายกที่มีอายุมากที่สุดในโบสถ์    
อย่างลาไก เบนิโต้ (Lakay Benito) ซึ่งเป็นมรรคนายกเพยีงคนเดยีวที่มคีวามรู้ภาษาละติน    
และท าหน้าที่เป็นหมอผคีอยรกัษาอาการป่วยไข้ให้กบัผู้คนในหมู่บ้าน จนเมื่อยาเพนนิซลิิน    
ราคาถูกเขา้มากท็ าให้ลูกค้าของท่านลดลงไปด้วย จนมแีต่เพยีงพวกคลัง่ไคล้เท่านัน้ที่ยงัไป     
ให้ท่านรกัษาอย่างน่าอศัจรรย์” (Jose, 2000, p. 310) หรอืในบางฤดูกาลที่ครสิตชนชาวนา   
ได้รบัผลผลติที่อุดมสมบูรณ์ พวกเขาจะน าของมาเซ่นไหว้ต่อต้นโพธิ ์อนัประกอบไปด้วย    
ขนมนานาชนิดจากแป้งสาคู ไข่ตม้ และซกิารท์ีบ่รรจงมว้นดว้ยมอื (Jose, 1999, p. 5) ซึง่เป็น
ความเชื่อโลกศกัดิส์ทิธิท์ีม่อียู่ทัว่ไปในธรรมชาตขิองชาวพืน้เมอืงในหมู่เกาะฟิลปิปินส ์ 

ในบางครัง้เมื่อมใีครบางคนในครอบครวัเกดิอาการป่วยไข ้นวนิยายยงัไดน้ าเสนอให้
เหน็ว่า ครสิตชนชาวนาทีข่าดแคลนและไม่สามารถเขา้ไปรกัษาดว้ยแพทยส์มยัใหม่ในเมอืงได ้
พวกเขากจ็ะพึ่งพา “เฮร์โบลารโีอ” (herbolario) หรอืหมอชาวบา้น โดยจะมนีักบวชที่มหีน้าที่    
ดูแลหอ้งเกบ็เครื่องพธิี (sacristan) เป็นผู้ท าพธิกีรรม สวดมนต์ดว้ยภาษาละติน และน าใบไม้
มาพนัที่หน้าผาก รวมถึงร่างกายส่วนอื่น ๆ ของผู้ที่เจบ็ป่วย หลงัจากนัน้ พวกเขากจ็ะถวาย
เครื่องบูชาต่อต้นโพธิ ์และกล่าววิงวอนต่อวิญญาณที่ส ิงสถิตว่า “โปรดจงมาและยอมรับ    
การกราบไหวบู้ชาดว้ยความเคารพของลูกหลาน และโปรดประทานพรให้ผูเ้ป็นที่รกัของพวกเรา     
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ดขีึน้ในเรว็วนัดว้ยเทอญ…” (Jose, 1999, p. 5) หรอืในกรณีทีผู่ค้นในบารโิอซึง่ “มศีาสนาพืน้บา้น    
ทีม่เีอกลกัษณ์และพธิกีรรมต่าง ๆ ส่วนศาสนาครสิตน์ัน้เป็นความหวงัแห่งสดุทา้ยของพวกเขา” 
(Jose, 2000, p. 346) การผสมผสานทางภาษา และการผสมผสานทางความเชื่อในศาสนาครสิต์    
เข้ากบัความเชื่อในเรื่องผี วิญญาณ และสิง่เหนือธรรมชาติอนัเป็นความเชื่อดัง้เดิมของ     
ชาวพื้นเมืองในหมู่เกาะฟิลิปปินส์มาแต่ก่อนสมยัอาณานิคม ได้สะท้อนให้เห็นลกัษณะของ    
การผสมผสานขา้มวฒันธรรม และสภาวะของการเป็นลูกผสมทางวฒันธรรมของชาวฟีลปีีโน    
ในสงัคมหลังอาณานิคมของฟิลิปปินส์ อันเป็นกระบวนการทางวัฒนธรรมที่เป็นผลผลิต     
ของชัว่ขณะต่าง ๆ ของประวตัศิาสตรฟิ์ลปิปินสท์ีย่งัคงพฒันาอย่างยัง่ยนืสถาพรถงึปัจจุบนั 
 
5. บทสรปุ 

การผสมผสานขา้มวฒันธรรมและสภาวะลูกผสมทางวฒันธรรมของผู้คนและสงัคม
ฟิลิปปินส์ยุคหลงัอาณานิคมที่ปรากฏในเรื่องเล่านวนิยายชุด Rosales Saga (1962-1984) 
โดยฟรานซสิโค ซโีอนีล โฮเซ ท าใหว้รรณกรรมในภาษาองักฤษของฟรานซสิโคเป็นส่วนหนึ่ง
ของประวตัิศาสตรค์วามเป็นพหุลกัษณ์และลูกผสมทางวฒันธรรมทีท่้าทายอ านาจของอตัลกัษณ์    
แบบชาตินิยมที่รฐัส่วนกลางพยายามสร้างและเผยแพร่ขึน้ในบริบทช่วงเวลาทัง้ภายในและ
ภายนอกตวับทของนวนิยายอย่างชดัเจน นวนิยายชุดน้ีจงึสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความเป็นไปไดข้อง
การนิยามใหม่ต่อสิง่ทีเ่รยีกว่า อตัลกัษณ์แห่งชาตทิีม่ลีกัษณะของความสบืเนื่อง ยดืหยุ่น และ
เปลี่ยนแปลงผ่านบรบิทช่วงเวลาต่าง ๆ ของประวตัิศาสตร์ฟิลปิปินส ์ปรากฏการณ์ดงักล่าว    
ไดส้ะทอ้นใหเ้หน็ถงึความพร่ามวัและลื่นไหลในเรื่องอตัลกัษณ์และความเป็นตวัตนของชาวฟีลปีีโน    
ดงัเช่นที่นวนิยายได้น าเสนอผ่านประสบการณ์ของแรงงานอพยพจากชนบทที่อาศยัอยู่ใน     
สลมัโตนโดของมะนิลา หรอืแม้กระทัง่ประสบการณ์ของชาวชนบทในแถบลูซอนตอนกลาง    
ของฟิลิปปินส์ อันเป็นวิกฤติปัญหาทางอัตลักษณ์ของชาวฟีลีปีโนในยุคหลังอาณานิคม     
โดยชาวฟีลปีีโนเองนัน้มอี านาจในการเลอืกสรรและสรา้งความเป็นตวัตนทางสงัคมอย่างเป็น
อสิระจากสถานภาพที่ถูกก ากบัและหล่อหลอมขึน้จากโครงสรา้งความสมัพนัธ์ทางสงัคมและ
วฒันธรรมของรฐัชาตฟิิลปิปินสส์มยัใหม่อย่างชดัเจน 
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